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A Vígszínház sikerrel mu- 
tatta be Dévainak, a „Fran­
cia szobalány“ és a „Tova- 
ris" írójának új darabját 
„Álomlovag" címen. Ké­
peink a darabból : I, Peéry 
Piri, Somlay Artur. 2. Tol- 
nay Klári, Básti Lajos. 3. 
Szepes Lia, Dénes György 

(Wellesz felv.)



rabját 
. Ké- 
Peéry 
t. Tol.

A Városi Színház a 
Lehár-ciklus kapcsán 
színre hozta „A kék 
mazur" című ope­
rettet. Úgy a darab, 
mint az előadás nagy 
sikert aratott. Ké­
peink a darabból : 
I, Barabás Sári, 
Szilcs László. 2. Ta­
kács Rózsi, Fodor 
Artur. 3. Turáni 
Endre, Szabó István, 

Bókay Ferenc



borította fel. De a botránynak 
híre ment s a közönség tódult 
a lokálba - - megbotránkozni 1 

Egy másik társaság ugyan­
akkor Európa másik oldalát 
döngette, dobolta, fújta és pen­
gette az új művészet nevében 
s a hatás, tekintettel arra, iiogy 
Angliáról volt szó, merőben más 
volt : meg sem hallgatták őket! 
Néhány esztendeig reményte­
lenné vált Európa a dzsezz-mu- 
zsika számára s világháborúnak 
kellet t jönnie, hogy az elvásott 
európai ízlés is képes legyen 
bevenni azt a lármát, amelyet 
annakidején dzsezznek nevez­
tek. Abban a felfordult világ­
ban, amely ízlés, gondolkodás 
és kritika'nélktll csupán szóra-

Mtim

! lurminc esztendeje, hogy 
gv kiscsoport fiatalember, 
épít anadrágban, szürke ke­
ié nv kalapban, magasgal- 

_;rral és kézelőbe bújva ki­
üt egy párizsi mulató par- 
.1 tjére. Bizonyos ütmepé- 

; i g e 1 kicsomagolták
langszereiket és kis vár­
atva éktelen rikácsolásba 
ezdtek. V mulató közön- 
egc riadtan bámulta az új 
trakciót, ,i rángatódzó 
művészeket'" s csupán egy 
aula térítette magához, 
miit a jószándékú iokáltu- 
udonos cipelt körbe a he 

x tségben, ezzel a felirattal : 
Kéretik táncolni”.
Így vonult be ;t dzsezz 

Európába s a mulató közön- 
ege mindenesetre jóizlésé- 
ól tanúskodott, amikor 
a ne helyett íz asztalokat

kozní akart, majdnem mindegy volt, hogy mivel szórakoz­
zanak az emberek, de a lassan elcsituló káoszban annyira 
amennyire mégis megszelídült, megbocsáthal óvá nemesedett 
ez a kakofónia. Két világrész, az exportáló Amerika és 
az importáló Európa megegyezett a dzsezz fölött s az utóbbi 
véleménye megszabta a dzsezz helyét a muzsikában: táncolni 
lehet rá'. Azóta a dzsezz igényei nem terjedlek tovább a 
könnyű szórakoztatásnál s ha tettek is egy-egy kedélyes kirán- 
dulást ;t hangversenydobogóra, inkább ártalmatlan tréfát 
űztek ott, nagyképűen, de hamiskás kacsingatásokkal, s 
Beethovennek, Wagnernek semmi félnivalója nem maradt 
utána. x

Európa még tovább is ment. A hangszerek, - amelyek 
elsősorban jellemezték, karakterét adták a dzsezznak Ame­
rikában még csaknem ütős, fúvós, s legfeljebb pengető-húzós 
hangszerek voltak. Európa, a csökpnyös romantikus, újra 
felfedezte a vonót, becsempészte a dob és saxofón mellé : meg­
született a szimfonikus dzsezz, amit aztán már Amerika 
importált tőlünk. Végeredményben mindenki megkapta a 
magáét, mi is örülhettünk a saxofónnak, bendzsónak ; Nexv- 
yorkban már Paul Whitemann gömbölyű képe s ravasz ba- 
juszkája volt a legnépszerűbb magazin fénykép-téma, Európa 
is büszkén hivatkozott Jack Hy(ionra, s a dzsezz elérkezett



' ,Änt kezdett fölötte 
ü idősek és ifjak nemze­
déke a „müélvezok s a 
lelkes „botfülück” serege.

Viccek érkeztek s szület­
tek, itt Budapesten is, a 
dzsczzról s művelőiről, akik 

l ísztességes emberek, mert 
nem játszanak össze". Te- 

i rod alom burján-télyes

„A néger és a dzsuzz’ . A 
dzsezz ugvan nagyon messze 
jutott Afrikától, amire 
mint ősforrásra hivatkoz­
nak a szakértők az ősi 
songokat aligha idézik a 
mai slágerek, de tagadha­
tatlan, hogy Afrika fiainak 
megjelenése a táncparkett 
körül forradalom volt a 
t alpalóvaló tört éneiében. 

Most pedig, amikor a 
hajdani lárma három év­
tized alatt élvezhetővé 
vált. jubileumi csinnadratta 
helyett, s helyes értéke­
lésként járjunk el egy tan­
gót vagy slow-foxot a tisz­
teletére." Ennyit megérde­
mel, hiszen a szürke gon­
dokból átsegít egy szebb, 
tarkább valóságba, a tánc 
világába.

■.ott mellette és ellene, a 
töltök verset írtait a rit- 
nusáról, s az alaposabb 

i lelkek hangulatos elbe- 
•zélésekct a göndöríürtü né-, 
.' r ivadékról, aki a leg- 
.ötétebb Afrikából érke­
zett, egy még sötétebb mu- 
alóhely zenedobogójára. S 

iben igazuk is volt. Ha a 
izsezzmuzsika nem is ér­

demel tanulmány'kö tele­
li t, de egyetlen fejezetet 
galább is, ezzel a címmel:
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liibn Lajos „Sasfészek című színmüvet 
legutóbb megnézte egy színházi kiadó, aki evekig 
Amerikában élt, A darab végén kijelentette, 
hogy amerikai szemmel érthetetlen az a vita, 
ami itt az apa személye körül keletkezett.
- Lehet — mondta, — hogy itt az ilyen apa 

kivételnek számít, Amerikában minden apa

ilyen. Az amerikai közönség ilyen darabol vár 
és ha a darab Amerikában színre, kerül, 
nem kétséges, hogy rendkívüli, még amerikai 
értelemben is szokatlan sikert arat. Nincs 
még egy probléma, amely az amerikai lelkeket 
annyira izgatná, mint éppen a gyermekeknek a 
szülőkkel szemben tanúsított magatartása.

A színházi kiadó aztán kijelen­
tette, hogy a darabnak ponto­
san ebben a formában kelt színre 
kerülni ott is, mint ahogy a 
Nemzeti Színházban játszották. 

*
A mi színházlátogató közön­

ségünk olyan lelkes, olyan meg­
értő és olyan hálás, hogy nincs 
párja a világon. Kiderült ez 
újból a Városi Színház „A 
kék mazur” előadásán, amely­
nek kapcsán óriási ünneplés­
ben részesítették Lehár Ferencet, 
az operettmuzsika czidő szerint 
is verhetetlen mesterét. Lehár 
boldogan köszönte meg az ün­
neplést. Felvonásközben alig 
győzte adni a sok autogrammal. 
A legérdekesebb autogrammot 
azonban Fodor Artur, a darab 
táncoskomikusa kapta. Fodor

Lchúr Ferenc „A kék mazur“ sze­
replőivel. lakú es itozsl, Tihany | 
Vilmos Igazyalé, Lehár Ferenc, 
Huni bús Sári, Hort! Lajos, Varga 
Vlútyús tervező, Szűcs László, Fo­
dor Artúr, Beck Miklós karnagy, 
UJváry Lajos, Pacséry Ágoston

VMM
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nagybátyja, Sziklaihornet 
negyven évvel ezelőtt egy 
autograminos fényképei ka­
pott Lchártól. Ezt a képet 
most Fodor Artúr megmu­
tatta Leltárnak, aki megha- 
tottan nézte a képet. Majd 
most méír Fodornak irta rá 
1940 február '24-iki dátum- 
mal a következőket :

„Ha közben negyven év 
is eltelt és meg is öregedtem, 
a szívem az most is—fiatal 
maradt.”

Egészen kis, de jellemző 
affér játszódott le a napok­
ban az egyik magánszinházi

mássy
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hogy ebben az évadban nem lépnek fel együtt a

Németh ltoméin a Mandragora prológját mondja 
el hatásosan

állandó foglalkoztatása. Ha a: egyik sztár jó 
szerepet kapott, akkor gondoskodni kellett, 
hogy a másik is kapjon jó szerepet. Ha pedig 
történetesen egy darabban játszottak, akkor 
vigyázni kellett, hogy mind a keltőnek egyformán 
jó legyen a szerepe. Viszont arra aztán igazán 
nem lehetett „vigyázni”, hogy a sikere is 
mind a két sztárnak egyformán nagy legyen. 
A múltkoriban együtt tépett fel a két színésznő, 
de a színház igazgatósága úgy döntött, hogy 
ebben az évben éppen szinházpolitikai okból 
nem lépteti fel őket együtt a Vígszínházban. 
Annál nagyobb volt a meglepetés, amikor 
mégis mind a kelten értesítést kaplak arról, hogy 
jelen jenek meg egy francia darab olvasópróbáján. 
A két művésznő csodálkozott. Hiszen úgy volt.

tovább, ha elismerik, hogy a fia­
talabb színész jédékára való meg­
jegyzése helyes volt.

Elismerték.

Sok gondja van egy színház­
igazgatónak. Az is gond, ha nin­
csen sztéirja, az is yorut, ha több 
sztárja van. Említettük, hogy a 
Vígszínháznak milyen gondja 
volt az idén a kél sztárnak, Mu- 
réiti Lilinek és Mezey Máriának Or hók Attila, a kitűnő 

író. akinek március ha­
vában jelenik ineji ley- 
újabh reflénye : Hotel 
központi fűtés nélkül 

elnnnel

T’níjvnry Gyuszl, a 8 
éves (jyermekszinész, 
akinek színpadon és fil­
men nagy sikere volt, 
most juhllál — öt éve 
színész (Halász felv.)

Vígszínházban. Hamarosan kiderült a rejtély. 
Tudniillik az első próbákat ugyan a Vígszín­
ház színpadán tartották, de a darab a — Pesti 
Színházban kerül színre.

Az operett —- szerencsére tág teret ad a komi­
kusoknak arra, hogy az aktualitásokat kihasz­
nálják. A; egyik táncoskomikus például a 
nemrégiben lezajlott hófúvásokra célozva, a 
következő rögtönzéssel aratott nagy sikert.

— Hová menjünk nászúira — kérdi a szubrett.
— Messze, nagyon messze, mondjuk 

Rákosszentmihály ra.
— Hisz az csak egy félóra járásnyira van ide.
— Igen, de most egy hónap kell, amíg az 

ember oda eljut —■ tette hozzá a táncoskomikus. 
(A vicc szerencsére már nem aktuális.)
Jelenet a Komédia Orfeum műsorából. Mlsogu, 
I*allay Manci, Kövl Juliska, Sarkadl

tmtát
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Hol kezdődik a nevetés az ember éleié­
ben ? Talán olt, amikor a lebiggyesztett 
szájú, sírni készülő csecsemő orra elé tart­
juk az ujjúnkat, egyet-kettőt kavarunk 
vele a levegőbe és erre egyszeriben derűsre 
fordul az apróság hangulata: fogatlan, kis 
száját füléig húzza, gügyögő hangok szalad­
nak ki a torkán és egyszer csak harsányan 
felbugyborékol belőle a kacagás. De, amint 
a gyermek felnő, egyre igényesebb lesz és 
korántsem elégszik meg ilyen egyszerű és 
olcsó nevettetési eszközzel. Idővel már 
csak a legjobb humoristák legsikerültebb 
tréfái „nyerik meg tetszését” s amikor 
már színházlátogató közönség lesz belőle, 
unottan legyint a vígjáték- vagy bohózat­
előadás után : csacsiság voll az egész . 
Ha pedig a sors úgy hozza, hogy éppen 
kritikus lesz belőle, akkor már elődeitől 
készen kapja a formulát és a legremekebb 
bohózatról is ezt írja : „a darab nem nagy- 
igényű, nem akar mást, csak mulattatni .

Ez a csak mulattatás nem is olyan egyszerű 
dolog. Az írónak ugyanannyi munkájába, 
előtanulmányába és technikai ismeretébe 
kerül, mintha egy drámára való, melyebb 
problémát merített volna, közvetlenül az 
életből. De beszéljenek maguk a humoristák 
hálátlan mesterségükről.

Vaszary Gábor : A humorista-orvos 
A nagytehetségű Vaszary-hánnas egyik író- 

tagját, Gábort kértük fel elsőnek, hogy 
beszéljen a humoros regényről és szín­
darabról.

Mindenekelőtt azt kell leszögezni — 
mondja, — hogy darabot írni sokkal nehe­
zebb.'mint. regényt. A regényben lehet han­
golni, tájakat festeni, jellemeket leírni hosszú 
oldalakon keresztül, de színpadon az ilyesmi 

elvész. Különösen 
nehéz — humoros 
színdarabot írni. 
Itt. ötletek kelle­
nek. nem lehet a 
hős lelkiállapotát 
analizálnióraszám-
ra, hanem a fel­
vonások során min­
dig jobb és jobb 
ötleteknek kell egy­
mást követniök, 

— Meg tudná 
mondani, miért 
„könnyebb” a drá­
maírás ?

— Hogyne. Na­
gyon egyszerű. Me- 

Vaszary Gábor rém állítani, hogy

tÚéíi&áA

a drámánál nincsen semmi különösebb 
nehézség. Vannak dolgok, amiket még a 
színész sem ronthat el. Hátha még jó 
színészek játszanak drámában ! Kc.an^ an­
gol színészről mondják, hogy az AUC-t is 
hatásosan tudta előadni. Meghatni mindig 
könmjebb a közönséget, mini mcgncvelletni ! 
Ha egy valamirevaló drámát jó színészek 
játszanak, már kész a siker, de a humort 
nem lehel pótolni színésszel. Ha az író egy- 
ügyűségeket firkál össze a bohózatban, 
a legjobb együttes 
sem bírja vinni a 
darabot.

— Megfigyeltem, 
hogy egyes szerzők 
egyenesen vadásznak 
a közmondásokra.
Ha egy színész ha­
tásosan elmondja, 
hogy: addig nyúj­
tózkodjál, ameddig 
a takaród ér, vagy : 
jössz te még a mi 
uccánkba, a közön­
ség hálás és az fró 
learatja a babéro­
kat. Vagy: a má­
sodik felvonás vé­
gén a hősnő utána- Vasznrv János 
szól érzelmesen at a- f Vajda hl. Pál /elv.)
vozó bősnek : Zol- ,, .
tán ! Ez nem fordul vissza, mire a hősnő 
leborul és sir, majd ez következik : Az cn 
szerelmem oly égő, ah, oly forro, „trai- 
lalalla . . . (étiek).
_Hát humorban ezeket a „vicceket

nem lehet csinálni.
_Ugyanez ál! a humoros regényre is /
_ Pontosan. Állítom, hogy olyan fajta

regénvt. ahol az esemény nem fontos és az 
író csak a különféle lelkivilágokat jellemzi 
_ nem nehéz írni. A mai, kitermesztett, 
komoly regények analitikus felépítésé es 
jellemábrázolása messze van Tolsztoj es 
Dosztojevszkij színvonalától. Ezzel nem azt 
mondom, hogy ezeknek nyomdokain ke 1 
továbbra is haladni, hiszen ma mar a gondol­
kozás nyelve, nem ugyanaz. Ez éppen olyan 
lenne, mintha valaki ma a postakocsikat 
akarná különféle új diszmiivekke tovább 
fejleszteni. De ha az analízis nem áll másból,
mint abból, hogy a hős „keskeny arca zár­
kózott. jellemre vallott’ , vagy „homlokát 
az ablaküveghez szorította”, minek akkor
aZ_-UA neveltetés a legnagyobb jótétemény 
az emberiségre. A humorista egyúttal orvos 
is, mert munkájában gyógyító erő lakik.

bí3;;«si



Orvosi receptre kellene lelírni a jó vígjáté­
kokat.

Vaszary János : A dráma hálásabb!
Ha már Vaszaryéknál tartunk, kérdezzük 

meg mingyárt Jánost is :
Mit szól ahhoz, hogy a humoros dara­

bokat a kritika is és a közönség is legtöbb­
ször nagyon magasról, vállveregetve bírál- 
gatja ?

Mert nem tudják, hogy azzal az erővel, 
amivel a bohózat megszületik, két dráma 
is napvilágot láthatna. Drámát irni ugyanis 
könnyebb, mert abban lehetnek hazugsá­
gok is. De ami nevettető, annak igazinak, 
találónak kell lennie. Drámához nem kell 
más, mint a színpad közepére tenni egv 
koporsót, mellé a síró anyát vagy egy állás­
talan ember köré öt gyermekszereplőt cso­
portosítani s a közönség már is meg van 

hatva. Egy azonban 
biztos, hogy hálá­
sabb dolog a közön­
séget megríkatni, mint 
megnevettetni. Ha a 
közönség a szemét 
törüjgcti a dráma 
hatása alatt, elége­
detten távozik a 
színházból és azt 
mondja, hogy ebben 
a darabban mélyebb 
dolgok vannak. De 
ha agyonnevette ma­
gát a legötletesebb 
bohózaton, fölényes­
kedik és azt mondja 
a darabról, hogy 
hülyeség. Az embe­
rek szeretik, ha fáj­

dalmat okoznak nekik. Ezért van min­
denkinek „nagyszerű fogorvosa" és ezért 
van kellemetlen barátja. Mondhatnám azt 
is. hogy a humoros darab olyan dráma, ame­
lyen nevetni kell. Van benne történés, karak­
ter, igazság, jellem, mindaz, ami a drámá­
hoz kell, és mindezek tetejében még humor 
i>. A dráma olyanoknak mutatja az embere­
ket, amilyenek, a humoros darab pedig
olyanoknak, ahogyan a többi embert elképzeli 
valaki.

A színész feladata hol könnyebb ?
Feltétlenül a drámánál. Itt a művész 

ordít, sír, elérzékenyül, hátat fordít a kö­
zönségnek, a vállait remegteti — és máris 
sikere van. Sokkal nehezebb dolog könnye­
dén. szépen előadni a humoros szerepet.

— Röviden összefoglalva, miben látja 
a legfőbb különbséget a drámairó és a vig- 
játékíró között ?

— A drámaíró felkelti az emberek lelki- 
ismeretét, a vígjátékíró pedig elaltatja. Az 
utóbbi sokkal nehezebb.

Nem szaladhat cl senki a mai élet kinzó 
kérdései elöl. Sikeresen szembenézhet ezekkel 
a kérdésekkel, ha megismeri Tolnai Világ- 
lexikonát.

Kőváry Gyula

Kővúry Gyula: Traflódiat írok
Harmadiknak Kőváry Gyulát, annyi nép- Nj 

szerű bohózat és blüett szerzőjét kerestük 
fel. Mint előrelátható volt, ő is alaposan 
megvédte a humoristákat a közönség és a 
sajtó lekicsinylése ellen.

— Humoros ötletekkel, nevettető darabok­
kal ma százszorosán nehéz hatást kelteni, l 
Mert ugyan kit ne érdekelne ma jobban a 
legújabb úszó akna, mint a legújabb vicc ?
Az emberek nincsenek bohózathoz hangolva, 
nem jókedvűen ülnek be a színházba, hanem 
a legjobb esetben is unottan. Tehát az írónak 
kell a humor alapakkordjait is megadni, 
elhinteni a közönség között, elvégezni azt 
a humorra való „felhangoltságot”, amit 
azelőtt mindenki már otthonról magával 
hozott. Ami pedig a humortermelés értéke­
sítését illeti, az elmondottakból következik, 
hogy — bessz van. Még csak értékelésről sem 
lehet beszélni, hiszen a közönség természetes- | 
nek tartja, hogy vannak a világon „vicces” j 
emberek, akik "öntik az ötleteket magukból. 
Fogalmuk sincs, hogy egy-egy csacsiságon 
milyen sokáig és milyen komolyan elgondol­
kozik az író.

—- Talán nehezebb mesterség a hu­
moristáké, mint a tragédiaíróké 1

— Sokkal nehezebb. Bátran kijelenthe­
tem, hogy szívesebben írok hatfelvonásos M 
tragédiát reggeltől estig — estére el is készülök 
az utolsó jelenettel — mint komédiát, mert ! 
egy tréfán bizony néha egy hétig is el­
dolgozom.
Török Rezsit : A humorista, mint államérdek

Török Rezső, akinek tréfáin mindig 
szívesen nevet a közönség, a humoristák | 
létjogosultságát államérdekkel magyarázza, j

— A humorista igen fontos tényező az i 
államban. Ezt leginkább a nehéz időkben j 
tapasztalhatjuk, amikor duplán szükségük 
van az embereknek arra, hogy elfelejtsék 
másfél órára a szénhiányt, a zsírdrágulást 
és egyéb dolgokat. Az a humorista, aki 
őszinte nevetést ad az embereknek, egyúttal | 
hozzásegíti őket ahhoz, hogy könnyebben, 
biztosabban, tehetségesebben lássák el fel­
adataikat, felfris­
síti energiájukkal.

Miután a közön­
ség négy kedvenc 
írója ilyen dereka­
san megvédte a 
humoros műfajt, 
amely „nem nagy- 
igénvű" és a vi­
dám darabok szer­
zőit, akik „csak 
mulattatni akar­
nak" — nekünk 
sem lehet egyéb 
kérésünk hozzájuk, 
mint hogy csak 
mulattassanak ben­
nünket továbbra 
is.

Hattyasy Katalin
Török Rezső

( Amster jelv-i

tornái



A falon egyhangúan ketyeg a régimódi óra. 
hosszú láncon függő vassúlyzója fölött, azutan 
egyszerre nekikészül, berreg, zörög, egy pil­
lanatra elcsendesedik, végre nagy erőlködés­
sel ütni kezd. Egy, kettő. Két óra éjiéi után. 
Rettenetes. Alig másfél óraja ülök itt, még 
ülhetek három órát a vonat indulásáig. De 
nehezen múlik az idő. A feketekávé is meg­
döbbentően rossz. Nem iszom többet.

A helyiség maga is vigasztalanul sivár. A 
fele váróterem vaskarfás padokkal, egy asz- 
szony üldögél a sarokban, nagy kosarakkal 
körülrakva, egy ember a pádon végigíekve 
úszik irígylésreméltó öntudatlanságban. A 
helyiség innenső fele vendéglő, egy üveges 
szekrénnyel, amelyben likőrös üvegek és cso­
koládés csomagok állnak, három-négy asztal­
lal és néhány késői vendéggel. Egy ripacsos- 
képű, vörösorrú kövér ember, söröspohat 
mellett üldögél, odavet a fehérkabátos pin­
cérnek egy-két szót, röviden, csak úgy fog­
hegyről, gorombán. Nem értem a szavat. 
Valami keverék szláv nyelven beszél. A má­
sik asztalnál fiatalember unatkozik, hogy job- 
ban megnézem, látom, hogy már nem is olyan 
fiatal. A haja kétoldalt őszbeborult, ezüstösen 
csillog a gyér világításban. Negyven éven 
ifiül lehet valamivel. Sovány, hosszú ember, 
a balszemét furcsán összehúzza. A nyakán 
gyűrött gallér és csomóra kötött nyakkendő, 
mintha zsinegből volna. Előtte az asztalon 
zsineggel összekötött ujságpapircsomag he­
ver, bütykös, vörös kezét ott nyugtatja mel­
lette az asztalon, nagyon vigyáz a csomag­
ára. Ügy látszik, ez az egész poggyásza.

A pincért hívom, összeszedem maradék 
irosz nyelvtudásomat, úgy próbálkozom, yso- 
dálkozva bámul rám, amire elvesztem a türel­
memet és félhangosan magyarul szitkozódom. 
A teremtésit, így kell kínlódni itt. A pincér 
arca felderül, bizalmasan közelebb hajuk hoz­
zám:

— Tessék parancsolni.
— Vagy úgy. Maga is magyar. — Megnyu­

godva bólintok és újságot kérek. A fogason 
végigrakott idegen lapokat elutasítom, végre 
elökerlt valahonnan egy kassai magyar lapot. 
Mindent elolvasok benne, a címétol a víz­
állásjelentésig. Megismerkedem egy kassai 
telekvásárlás részleteivel és valami emlék- 
táblaavatás eseményeivel. Hihetetlen, hogy 
mindezzel alig múlt el negyedóra. A pincér 
ott álldogál a közéletemben, mintha várna vala-
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mire. Félreteszem a kassai lapot és beszél­
getni próbálkozók vele.

— Milyen világ van erre maguk felé?
Valami sokatmondó választ nem várok, nem

is kapok tőle. Óvatosan vállat von.
— Nem rossz, nem különösen rossz. 
Odapislant a ripacsosképü sörivó emberre

és hozzáteszi:
— Azért csak megél az ember, ha doi-

Tudomásul veszem a válaszát és lemondok 
róla... Mégegyszer átlapozom az újságot, 
hátha van benne még valami olvasnivaló, de 
nincs. Még mindig két és fél órám van hátra. 
Megdöbbentő. Ez a csend, az óra ketyegése, 
az alvó szuszogása. a mellettem ólalkudo 
pincér elálmosít, alvásról azonban szó sem 
lehet. Keserves állapot.

Hirtelen váratlan élénkség tamad körülöt­
tem. Egy nő perdül be valahonnan a terembe. 
Az ajtónál megáll és hangosan kacag, azután 
tánclépéssel jön felénk, útközben bizalmasan 
integet a pincérnek, mond neki valamit, leül 
az enyémmel szomszédos asztalhoz, lecsapja 
maga mellé megtömött retiküljét és tovább 
kacag a pincérrel. Már nem egészen hatat, 
nem különösebben csinos no, még így. a fél­
homályos világításnál is megviseltnek latszik. 
Vastag, nagy télikabát van rajta. A nyakán 
szürke sál. Az arcán nagy festekioltok, a ka­
lap féloldalt csúszott a tején. Szakadatlanul 
gesztikulál és nagyokat kacag, azutan csö­
römpölve kavarja a feketekávét, amelyet a 
pincér tett elé. Nyilvánvalókig italos eg>
^Egyszerre hozzám fordul, végignéz rajtam, 
beszél és integet. A beszédét nem értem a 
gesztusa azonban télre nem érthető. A székre 
mutogat, hogy üljek oda hozza Nem, köszö­
nöm, nem kérek belőle, vseppe sem sértődik 
meg, tovább beszél és gesztikulál. Németül 
is szól egy néhány szót, teljesen fesztelenség­
gel tegez. Gyere, Kamerad, igyunk egy po 
hár pálinkát, jó erős pálinkát, finom Pa'mkat. 
Mogorván intek, hogy hagyjon békében. Ke 
zembc veszem az újságot és belenézek, mintha

°'Márbelenyugodott az elutasításba nem tö­
rődik velem tovább. A hosszú, kopott ember 
tel elölről kezdi a mókát. Nemet~mag> 
keverék nyelven társalog vele is. Mit iszol. 
Kamarád, semmit? Nem 10! teszed, a pálinka 
a .legjobb a világon. Vonatra vársz? Hová

A hosszú ember bizalmatlanul néz rá, meg­mozdulráteszi csontos, nagy kezét a csomag­
jára, odahúzza magahoz es megint hátradől 
a széken. A nő nevet, erre mégis csak oda^ 
megy hozzá, csomagjai a hóna alatt szórón 
gatva leül és még komolyabban bantui rá. 
A nő'még hangosabban nevet.
_ Furcsa ember vagy, Kamarád, nem 

szólsz egy szót sem semmiről Miért szórón- 
erfind a/t a csomagot, mi van benne.

A csomag után nyúl, a hosszú pmber azon"
ban ellöki a kezét és mégf 2 mTkacSgbo- 
rltia magához, a csomagját. A nö kacag to 
vább Két pohár pálinkát rendel, előre oda­
adja az árát a Pincér markába nyomja a
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pénzt és még egy ezüstpénzt ad hozza, az­
után még egyet. Nesze, hadd legyen ne­
ked is. Beszélj már, hová utazol? Sokat 
utazgatsz, vagy csak néha méssz valahová? 
Azt mondd meg legalább, hogy hívnak, sze­
retném tudni a nevedet.

A hosszú ember bizonytalanul legyint.
Utazom, na, arra fölfelé. — A pincér le­

teszi melléjük a két pohár pálinkát. A férfi nem 
is várja a kínálást, csak felkapja az egyik 
poharat és kiissza egy hajtásra. Utána re­
kedten krákog, erős az ital. A nő nagyot ne­
vet rajta.

— A nevedet se mondod meg? Na, hogy 
hívnak, mondj egy nevet, mindegy, akár­
milyet, Nem szólsz semmit? Haj, de szá­
nalmas vagy! Haragszom rád, .ló, nem beszé­
lek többet, inkább énekelek.

Elfordult a férfitől és dúdolgat magában 
jő hangosan, rekedten és hamisan. Népdal le­
het amit dúdolgat, azután nyakatekert ma­
in arsággal próbálgatja: Ég a kunyhó, ro­
pog a nád . . Utána váratlanul orosz dal 
következik.

A Volga dal. Hirtelen érdeklődve odanézek, 
látom, hogy a hosszú ember is felemeli a 
fejét és figyelni kezd. A nőnek jólesik az ér­
deklődés. mind a kettőnkkel kacérkodik, 
amíg végig énekli: Volga, Volga maty vad- 
naj.a . . . Amint elhallgat, a hosszú ember oro­
szul szól hozzá:

— Tudsz oroszul?
— Orosz asszony vagyok — feleli a nő és 

érdeklődve varja a folytatást.
— Hová való vagy?
— Rosztow, a Don mellett. Ott születtem.
— Mikor jöttél el onnan?
— Már régen. — A nő bizonytalanul le­

gyint. — Nem is tudom. Kis gyerek voltam 
még.

Érdekes — mondja a férfi és elgondol­
kozva leteszi maga mellé a csomagját az asz­
talra, Nem mondja, hogy -miért; érdekes és 
a nő sem kérdez semmit, csak bámul rá 
figyelmesen. Csend támad, váratlanul mély és 
tartalmas, feszült csend. Én is teljes érdeklő­
déssel figyelem őket.

Hirtelen nyílik az ajtó, a portás tép be, 
■megrázza a csengőjét és hadarva felsorol egy 
csomó állomásnevet. Beszállás! A hosszú 
ember megmozdul, a hóna alá fogja a cso­
magját, már indulna, aztán ülve marad még 
egy percig és csendesen, nagyon melegen 
mondja:

— Én is Rosztowban születtem, a Don 
mellett.

Na, ne mondd — csodálkozik a nő, a 
szemét tágra nyitva. — Igazán orosz vagy? 
Hát miért nem szólsz mingy árt? Jaj, de ér­
dekes,

A férfi feláll és végignéz rajta, valami fur­
csán szánakozó, megdöbbent, sajnálkozó te­
kintettel, Olyan a nézése, hogy a nő hirtelen 
félrecsúszott kalapjához nyúl és megigazítja 
a tején, azután a sálkendöjéve! babrál. A 
férfi hirtelen ötlettel önmagán néz végig, 
megtapogatja a csomóra kötött nyakkendő­
jét, pillanatig szinte öntudatlanul kapargál 
egy zsírpecséten a kabátja hajtókáján. Keser 
nyésen elmosolyodik és legyint lemondóan.

‘... Rosztow. A Don mellett. Így szétzüllöt-
ttink a világban, Isten veled.

Megszorítja sí hóna alatt a csomagját és 
elmegy hosszú, nehéz lépésekkel. A nő utána 
bámul, látszik az arcán az erőlködés, hogy 
gondolkozni akar a hallottakon, azután na­
gyot kacag. Egyszerre azt is abbahagyja, le­
borul az asztalra és sírni kezd, egész testét 
csakúgy rázza a zokogás. A pincér odahajlik 
hozzá és halkan, de erélyesen beszél neki, a 
ragyásképü ember a fejét csóválja, én ma­
gam idegenkedve, zavaros érzésekkel küsz­
ködve összegörnyedek. Rosztow, a Don mel­
lett. Bizony szétziillöttek ezek az emberek, 
ki tudja, hány millió ember szerteszét, min­
denfelé. Milyen keservesen sír, pedig az. 
előbb még nagyon jó kedve volt. Szegény 
emberek . , .___________________________

30 mélynyomású kép összesen 06 fillér. 
Bekeretezésre kiválóan alkalmas. Megrendel­
hető Tolnai Világlapja kiadóhivatalában 
Budapest, VII, Dohány ucca 12—14 sz. 
Az összeg előzetes beküldése mellett bér­
mentve szállítjuk.

SZÍNES krónika
Biztos módszer

A tehetséges vígjátékíró újabban szakított 
megszokott mederjével és — drámát ír, Iz­
galmas, nagyfeszültségű drámát, amely a 
szerző szerint ..hetekig fogja izgalomban tar­
tani a közönséget.“

Egy este elgondolkozva ballagott a Kör­
úton. amikor megszólította barátja, a kritikus:

— Szervusz, szervusz. No, hogy állsz :a 
drámával?

Már a harmadik felvonásnál tartok, de 
most megakadtam a -munkában. Nem tudom, 
hogyan öljem meg a hőst..,

Nekem volna egy ötletem.
— Nos? — kapott a szón a szerző.
Mire a kritikus szárazon mondta;

Olvastasd el vele az első két felvonást...

1»

Emléktábla
A vígjátékfró hiú ember, Rendkívül sokat 

tart magáról és minden alkalmat felhasznál, 
hogy ezt be is bizonyítsa. A ■művészklubban 
több ízben félórákig beszélt arról, hogy az ő 
darabjai húsz-harminc év múlva is közönsé­
get fognak vonzani. Egy éjszaka — hosszas 
kártyacsata után — az ismert kritikussal 
bandukolt hazafelé ,a klubból. Csillagos éj­
szaka volt, ami az írót, úgylátszik, szenti­
mentális hangulatba ringatta. Mikor a lakásá­
hoz értek, felnézett a ház kapujára és fel­
sóhajtott:

— Vájjon, ha meghalok, le-sz-e itt tábla?
— Hogyne! — felelt rögtön a kritikus. — 

Már a felírást is tudom.
— ?
— Háromszobás lakás azonnal kiadó.

r



VIRGINIA BALE
(Paramount foto)
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Harrvmore

Lew Ayres
(Universal

nak éleiét láthattuk flitted. 
A franciák Pasteurről készí­
tenek filmet, az amerikaiak 
Meesnikoff zseniális alakját 
állítják a forgatógép elé. A 
közönséget érdeklik ezek az 
orvosi fílméletrajzok és a 
gyárak Igyekeznek kihasz­
nálni az érdeklődést.

La Jana,
a „Hindu síremlék" táncos­
nője egy új filmben kapott

Lionel

dolláros menyasszonyi ru­
hában vőlegény nélkül —- 
szerepéhez híven — egye­
dül megy az „esküvőjére”.

Orvosfilmek divatja
Az ntóhhl időben egyre 

több olyan film került n 
közönség elé, amelynek or­
vosok, zseniális tudósok a 
főszereplői. A mi Semmel- 
wels-flhnünkön kívül leg­
utóbb Hubert Koviinak, a 
tüdővész baktérium»adászá-

Rette Davis az 
ezerdolláros 
menyasszonyi 
tuliában

foto)
főszerepet. A film címe 
..Stern von Bio’’ s Berlinben 
áprilisban fogják bemutatni.

Francia filmterjesztés 
Amerikában

Jean Murat, az ismert 
francia filmszínész, hivata­
los megbízást kopott, hogy 
Észak- és Délamerika 18 
országában csináljon propa­
gandát a francia filmeknek. 
Jean Murat, aki ezekután 
nem játssza, hanem eladja a 
filmeket, most Indult el 
Amerikába.

Ezerdolláros menyasszonyi 
ruha

Amerika a szertelenségek 
hazája, de azért az ezerdol­
láros ruha még az ottani 
milliomosok köreiben is rit­
kaság. Viszont a Warncr- 
filmgvár tényleg ezer dol­
lárt fizetett ki azért a 
menyasszonyt ruháért, 
amelyet liette Davis a 
legújabb filmjében visel, 
libben a filmben egy vén 
leányt játszik, aki az ezer­
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Pierre Blanehar

Rubens

Buster Keaton újra filmezik
Buster Keaton, az egykor 

annyira népszerű komikus 
hosszú szünet után újra a 
felvevőgép elé állott. A 
„Hollywoodi varázs című

színes filmben játszik fő­
szerepet Alice Faye és Don 
Amache társaságában.

Tasnády Fekete Maria 
francia filmben

Tasnády Fekete Mária, n 
jónevCi magyar filmszínésznél 
nemrégiben egy olasz film­
gyártól kapott ajánlatot, 
amelyben felkínálták neki 
Gigli, a világhírű olasz 
tenorista „ Álomzene” című 
filmjének női főszerepét. A 
művésznő újabban egy fran­
cia társasággal tárgyal, akik 
Liszt Ferenc életéről akarnak 
egy nagyszabású filmet készí­
teni. Fbben a filmben Tas-

Buster
Keaton

nády Fekete Mária Liszt 
eqykori nagy szerelmének, 
Sayn- Wittgenstein Karolni 
grófnőnek a szerepét jálszaná. 
Liszt Ferenc alakítója Pierre 
Blanchar lenne. A film 
gyártását francia és magyar 
verzióban tervezik.

Film Rubens életéről 
Németországban még a 

nyár folyamán megkezdik 
annak a nagyszabású film­
nek a kidolgozását, amely 
Rubens életregényét mu­
tatja be. A világhírű festő­
művész a wesfaliai Siegen 
községben született, később

SléCiftóA

Tasnády Fekete Mária

azonban Antwerpenbe köl- 
tiiziilt, ahol akkor élte virág 
korát a németalföldi rene­
szánsz művészet. Antwer­
pen városa egyébként a 
nagy festőművész halálának 
háromszázéves évfordulója 
alkalmából az Idén egész 
sor ünnepséget rendez, lob- 
bek között Rubens antwer­
peni lakóházát is restaurál 
ják. A Rubens filmnek, 
amelyet német és belga 
művészek közreműködésé­
vel készítenek, szintén Aut 
werpenben készítik a fel­
vételeit.
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FILM KÉSZÜL MOZART 
ÉLETÉNEK EGYIK 

KEDVES EPIZÓDJÁRÓL

Mozart

Hon nos Stelzer, 
Mozart meg­

személyesítője

Érdekes film van készülőben Mozart éle­
tének arról a mozzanatáról, amikor a „Don 
Giovanni” bemutatójára Prágába utazott. 
Az opera ekkor még nem volt befejezve, 
a finálé hiányzott. Feleségével együtt érke­
zett Svhinzberg grófék kastélyába, ahol ép­

pen a gróf kisasszonynak, Eugéniának el­
jegyzését ünnepelték. Elfáradt felesége le­
feküdt s Mozart a kastély parkjába vetődött, 
ahol a holdfényes éjszakában megtalálta 
múzsáját Eugénia személyében. A zenekar 
éppen Mozart „Eine kleine Nachtmusik” 
című darabját játszotta s a zeneköltő hosszú, 
önfeledt séta közben hirtelen szerelemre lob­
banva, akkor csókolta meg Eugéniát, ami­
kor felesége váratlanul megjelent a park­
ban. Az asszony soha sem tett szemrehá­
nyást férjének a csók miatt, mert tudta, 
hogy Mozart ennek a lopott csóknak köszön­
heti, hogy felzsongott végre benne a „Don 
Giovanni” nagy fináléja. A filmben Mozartot 
Hannes Stelzer, feleségét Christi Mardayn, 
Eugéniát pedig Heli Finkenzeller játsszák. 
A kísérőzenét a bécsi filharmonikusok adják 
elő Knappertbusch vezénylésével.

(Tobis felvételek)

tDéliááá
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Károly, Mecscky Rudolf, Pozsonyi Ferenc, 
Balázs Béla és Holéczy Ákos.

7..10 : „A nagymama."
Színjáték három felvonásban. Irta Csiky 
Gergely. Rádlászínpadra alkalmazta Tur- 
chányi István, Rendező Kiszcly Gyula. 
Személyek: Szerémi grófné --- Medgyaszay 
Vilma ; Ernő — Pálóczy László; Örkényi 
báró — Földényi László : Kálmán — Ujlaky 
Iászló ; Piroska — Mester Ilona ; Márta - 
Szörényi Éva ; Tímár Kamiin — Zala Karola : 
Tódorka Szilárd Z. Molnár László ; Sera­
phim’ — Kürthy Sári : Koszta -— Solthy 
György; Janka Révész Zsuzsa; Flóra — 
Szepessy Edit ; Vilma Németh Romola ; 
Berta Szentgyörgyi Gabriella ; Margit
Hollós Melitta: Galambosné — Antal Erzsi; 
Pincér Berky József.

BUDAPEST I.
8.00 : Ébresztő,
l tana : Szózat,
Majd : Hanglemezek. 
0. J5: Hírek.
9—9.55 : Görög ka­

tolikus Istrnlisztelrt 
Kénész Zsuzsa a főiiccni Szent Hó-

'-ói/ (Kis Pál felv.) rián templomból.
A szentmisét énekli 

vs a szentbeszédet Balogh Bálint tb. kanonok, 
espercsplébános mondja.

Hl 10.55 : Református Istentisztelet a Kálvin 
téri templomból.
Prédikál Muraközy Gyula lelkipásztor.

11 12.15: Egyházi ének és szentbeszéd a Szent
Homokos-rendi templomból.
A szent beszédet mise előtt P. Badalik Berta­
lan tartományfőnök mondja. Énekel a templom 
énekkara Béni Ftilöp vezénylésével. Orgonái 
Bató í.ászló dr.

: Hírek. Időjárásjelentés, sporteredmények, 
hírek szlovák és ruszin nyelven.

111.1(1 : Országom tangóharinonikaverscny,
10.15: Gáspár Lajos cigányzenekara muzsikál, 

Közben
12.20 : Időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés. 
12.50: Szlpeti Sándor magyar nótákat énekel, 

kiséri Toki Horváth Gyula elgányzenekura.
A S7.ünetben kb.

1.00 : „Kúdiókrónlku.”
Elmondja Papp Jenő.

1.15 : Hírek.
2.00 : F run via szerzők hanglemezei.

1. rész: Zenekari művek. 1. Berlioz: Beatrice 
és Benedict, nyitány (londoni filharmonikusok, 
vez. Hamilton Harty) ; 2. Francaix : Concer­
tino zongorára és zenekarra (előadja a szerző 
és a berlini filharmonikusok, vez. Borchard) ; 
3. Debussy: Gyermekkuckó (Conservetoire- 
zenekar, vez. Coppola). II. rész: Dalok és 
hangszerszólók. 1. Duparc: Dal (Panzéra); 
ő. Auric: Tavaszi dallam (ének: Yvonne 
I Yin temps) ; ß. Rameau : a) A tyúk : b) 
Vidám leányka (csembaló: Wanda Lan­
dowska); 7. Franck : Francia dal (Béatidude, 
Georges Thill) ; 8. Fauré: Két francia da! 
(Hide Moréna); 9. Couperin : La prccieuse 
(hegedű : Fritz Kreisler); 10. Milhaud : A 
gerlice, dal ilMerre Bernac); 11. Chatisson : 
a) A varázs ; b) Pillangók, rtalok (Ninon 
Valiin).

3.00: 1. „Az új íöldhirtokpolitikni törvény.” 
Vitéz Vass Elek dr miniszteri osztályfőnök, 
telepítési igazgató előadása.
2. ..Védekezés a kukoricamoly ellen.*’ 
Kadocsa Gyula dr mezőgazdasági kísérlet- 
ügyi főigazgató előadása. A földművelésügyi 
minisztérium rádióelőadássorozata.

5.15 : Szalon ötös.
1.50 : „Egy magyar nádor.”

«Gróf Thur/ó.i Rexa Dezső előadása. Köz- 
művelődési előadássoroza t.

5.00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
5.15: Kamara zenedéin tán közvetítése a Huhay- 

palotából.
0.25 : ,,Sötétben.**

Szalay László elbeszélése. Felolvasás.
0.15 : Beszkárt-zenekur.
7.15: Hírek, sporteredmények.
7.50 : V Holéczy-lazzegyöttes műsora.

Tagjai : Szűcs Stefánia, Kazal László, Kurz

11.00: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

12.05: Hírek.
BUDAPEST II.

11—12.00 : Heiidőrzcnekar.
12.05 12.55 : Lcvente-rádiófélóra,
5.05 5. SO : V Rákospalotai Iparos Halkor

mősora.
Vezényel Zsaskovszky József.

3.55 -5.25 : Haugképek a Magyar Asszony 
Kongresszus Honvédelmi Női Napjáról. 
Közvetítés az Operaházból. Beszél Gecső 
Sándorné.

6.50 : „Tolsztoj magyarországi vonatkozásai.**
L. Kiss Ibolya dr előadása. Felolvasás.

7.20 : lleszkárt-zenekar.
8.00 : Hírek, ügetöversenyeredmények, hírek szlo­

vák és ruszin nyelven.
8.25 : Szórakoztató mű vészié mezek,
9.55 : Időjárás jelentés.

KASSA (259.1 m.)
8.45-0.00: Azonos Budapest I. műsorával. 

(Hírek.)
9.05 : Mű vészi emezek.
9.35 : „Márciusi gondolatok.” Kárpátfalvy József 

előadása.
9.50j Magyar zenekari müvek hanglemezről.
10.15 : Evangélikus istentisztelet a kassai evan­

gélikus templomból. Prédikál Mohr Gedeon. 
Énekek a Dunántúli cnekeskönyvből a 40. 
és 189. ének. Orgonái Száraz Jenő.

11.15: Hírek, heti beszámoló, műsorismertetés.
11.35: „Kurucok és honvédek.” Költemények 

és hanglemezek. A verseket Marossy Lajos 
adja elő.

12.05 12.35: Levente rádiófélóra. Átvétel Bu­
dapest 11-ről.

12.35— éjjel 12.15: Azonos Budapest I. műsorá­
val.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A HAS3 híiójeles »dóállomáson, 15.370 kilo- 

vlklusun. 19.52 méteren.
Délután 3—5.50 óráig.
A 1IAT4 hívójeles adóállomáson. 9.125 kilo- 

cikluson, 32,88 méteren.
Éjjel 1—2.J0 Aráig.
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Tersánszky J. Jenő
6. ló

BUDAPEST I.
8. 55 : Ébresz.16. Torna. 

Hírek. Közlemények. 
Hanglemezek.

1 túlin : Étrend.
111.00 : Hírek.
10.20 : „Kord és lunt.” 

Vályi Nagy Géza 
előadása.

10.lő: „A dicsőséges 
magyar halál.”

Irta Vértes József. Felolvasás.
11.10 s Nemzetközi vlzjelzöszolgálnt.
12.00 : Harangszó. llimuiLsz. Időjárás jelentés,
12 10: llatárv József lie«edfil zongorokfsérettel.

1. Händel: D-dur szonáta; 2. Hubay: A 
lepke ; 3. Moszkovsz.kíj : Gitár ; 4. Sarasate . 
Zapateado.

12.10 : Hírek.
12.35: Kouszné Deméiiy Magda zongorázik.

1. Liszt: Spozallziö; 2. Dolmányt: c-moll 
toccata; 3. Kodály : Eső a varosban; 4. 
Bartók : Régi magyar táncdalok.

1.20 : Időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés.
1.30 : A rádió szalonzenekara.

1. Poldini: Kis induló; 2. Friml: Indián 
szerelmi dal; 3. Smith : A mókus ; 4. Kálmán : 
Cigányprímás, egyveleg; 5. Lehár : Keringo- 
intermezzo ; 6. Polgár Tibor : Halálos tavasz, 
keringő; 7. Lanner: Pestiek, keringő; 8. 
Hügel : Bolero.

2.30 : Hírek.
2.15 : Műsorismertetés.
3.00 : Arfolyarohírek, piaci árak, élelmiszerarak.
4.15 : Illákfélóra. . . ...„A gólyamadár.” So vágó Mihály előadása.

Felolvasás.
4.43 : Időjelzés, Időjárás jelentés, hirek.
5,00 : Hírek szlovák és ruszin nyelvelt.
5.15: Sárközi Gyula cigányzenekara.
6.15: „Szilveszteri maliié.”

Tersánszky Józsi Jenő elbeszélése.
6.45: M. I.évay Ilonka énekel zongorakbéraUeL

1. Beethoven : Vezeklés (Bussltedl; 2. >lozart.
Alleluja ; 3. Liszt: Loreley ; 4. larj?V,;.inU iria' 
Május; 5. Weber: Oberon — Óceán ária.

7.15: Hírek. , „
71ÍUVerskek‘f GÄto és bevezeti Ko- 

(vt?oavVszk^kMlklósZedr. A Verseket elmondja 
Rajnay Gábor, a Nemzeti Színház^ tagja.

8.00 : „Flmiország nagy feladat előtt.’
Irta Viljo Tarkialnen egyetemi tanar. rei 
olvasás.

8,10 : Operaházi zenekar. __. . nVezényel Rajter Lajos. 1. Mozart D*

játék és Izolda szerelmi halnia.
9.40 : Hirek, Időjárás jelentés, hírek szlovák és 

ruszin nyelven. -
10.10: Hangképek a vitéz Tersztyánszky Ödön

emlékére rendezett magyar-olasz karit esapat-

Közvctités a Városi Színházból. Beszél Pluhár 
István.

10.40: Farkas Béla cigányzenekara muzsikál, 
Kalmár Pál énekel.
Dalok : Sándor Jenő : Nem kell pénz a boldog­
sághoz. ; Almásy : Kéklő hegyek alján (Jékey 
verse); Ha meghalok, csillag leszek, népdal; 
Hevesi: Mecseki csárdás (Szondy verse); 
Ányos Laci: Sose lettem volna ; Hervad a 
falevél, népdal; De szeretnék a királlyal 
beszélni, népdal.

11.0(1 ; Hírek német, olasz, angol, francia és 
eszperantó nyelven.

11.25 : Magyar és külföldi tánelemezek.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
0.15_7.15 : Német nyelvoktatás.

Szentgj'őrgyi Falé dr előadása,
8.00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin
8.25 : Magyar és külföldi tánelemezek, 
g 00 : „Régi vakok -- hires vakok.”

Vitéz Kassay Béla előadása.
9.20 : Szórakoztató hanglemezek.

1. Hannemann : Rajnai dalok, egysei eg (ének . 
Harrv Steler); 2. F’oster : Szülőföldem, un 
Kentucky (ének : Paul Robeson): 3. Ganne : 
Dalkeringő (MarceUe. Deny a); 1 "1,1 V,A keringí) varázsa, keringoegyveleg 
P'ill'ulium-zenekar) ; 5. Freed— Harris : Angol 
dauének : Ruth K ling); 6. Robim Wh im«: 
Slowfox fenek : Bing Crosby); / \ al>11
Carmichael: Csillagpor l Boswell-nov erek g- Ä kísérettel).: 8. Ascher Sco DWood 
Rapszódia, jazzátirat (zongora . Patncui Ross 
borough, a londoni szimfonikus jazzel,ekart 
Scott-Wood vezényli).

nyelven.

I. műs órává L 

IT. rész.

10.00 : Időjárás jelentés.
KASSA (259.1 m.)

10__11.00 : Azonos Budajiest
(10-kor hirek.)

11.05: „A magyar építőművészet.
Tóth Ervin dr előadása.

11.25 : Amerikai és angol tánczenekarok lemezei.
11.40: Hirek magyar és szlovák nyelven, mű­

sorismertetés.
2—3.25: Azonos Budapest 1. műsorával.
■I ‘>5 • Az. 1848—40. évi szabadságharc dalai es
' '"indulói." Schalkház Lipót előadása szemel­

vényekkel és hanglemezekkel. Énekel a kassai 
premontrei gimnázium Vili. osztálya.

4.15-45.45: Azonos Budapest 1. »tusorava
6.45-7.15: Német nyelvoktatás. Átvétel Bu­

dapest II-ről. , . .
7.15 -éjjel 12.15 : Azonos Budapest i, műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ műsor
A H1T4 hívójeles adóállomáson. 9.125 kllo- 

cikluson, 32.88 meieren.
Éjjel 1—2.30 éráig.
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BUDAPEST I.

Berg Lili
6.15 (hesslcr felv.

6.45 : Ébresztő. Toron. 
Hírek. Kö/Jeméuyek. 
Hanglemezek, 

t líiun : Étrend.
IU.00 : Hírek.
10.20 : „Jókul és inár- 

<*lus lő-e félszázados 
évfordulójának ün­
neplése." 

Szentgyőrgyi Elvira előadása.
10.45 : „Rivattudósitás.”

Felolvasás.
11.10 : Nemzetközi vízjelzőszolgálut.
12.00: Harangszó. Himnusz. Idő járásjelentés.
12.10 : Országos Postászenekar.

Vezényel Eördögh János. 1. Rust: Gyermek- 
ünnep, nyitány ; 2. Borsay : Egyveleg Kár­
pát Zoltán dalaiból; 3. Siede : Tüll és csipke, 
szvit ; 1. Hanzsór Zoltán : Udvari bál, keringő ; 
5. Buday Dénes : Csodatükör, részletek ; 6. 
Eördögh János : Magyar nyitány.
Közben 

12.40: Hírek.
1.20: Időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés.
1.30 : Karina Sírni cigányzenekara.
2.30: Hírek.
2.45 : Műsorismertetés.
3.00 : Árfolyamhírek, piaci árak, élelmiszerárak.
5.15 : Hátkor! Irén mesél.
5.55 : Időjelzés, időjiirásjeleutés, hírek.
5.00 : Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.15 : Berg Lili zongorázik.

1. Händel : Chaconne ; 2. Schubert—Liszt : 
C-dur fantázia.

5.45 : „A Tiszántúl magyarja.”
Révész Imre dr református püspök előadása.

6.15 : Hanglemezek. I. Híres művészek film- 
dalai. II. Géczy Barnabás zenekara szerená­
dokat jntsszik.
Közben

6.40—6.55 : „Művészi sportdíjak.”
Közvetítés az Iparművészeti Múzeumban ren­
dezett sportdíjkiállításról. Beszél Joó 'Tibor dr. 
Hangfelvétel.

7.15 : Hírek.
7.25 : Az Operaház előadásának ismertetése.
7.30 : Az Operaház előadásának közvetítése. 

„A láng.” Dalmű három felvonásban. Szöve­
gét írta Guastalla Claudio. Zenéjét szerzetté 
Respighi Ottorino. Fordította Nádasdy Kál­
mán. Vezényli Failoni Sergio. Rendezte ifj. 
Oláh Gusztáv. Személyek : Eudoxia — Tutsek 
Piroska ; Basilio — Losonczy György ; 
Donello — Halmos János ; Silvana — Walter 
Rózsi; Ágnese — Gere Lola ; Monica — Orosz 
Júlia ; Agat a — Szilvássy Margit; Lucilla — 
Retry Kató; Sabina — Kántor Erzsébet; 
Zoe — Tas nád y Mária ; Püspök, Ördögűző — 
Vitéz Tibor; Gallo anyja — Szathmáry 
Aranka.
Az I. felvonás után kb.

0.20 : Hírek.
Majd : „Az áralakulás Magyarországon.”

^ ar8a István egyetemi magántanár előadása. 
A 11. felvonás után kb.

80

0.25 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven, 
időjárásjelentés.
Utána kb.

10.40: Azonos Budapest II. műsorávnL 
11.00: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.
11.20 : A rádió szalónzenekam.

1. Siede: Spanyol induló ; 2. Schütz : Taliz­
mán, kis keringő ; 3. Stephanides Károly: 
Lírai tangó ; 4. Huszka : Délibábos Hortobá­
gyon ; 5. Rixner: Pony, foxintermezzo; 6. 
Dreyer: Bengali éj, keringőrapszódin; 7. 
E. Fischer: Csillogó tenger, slowfox; 8. 
Strauss József: Lángoló szerelem, polka- 
mazurka; 9. Monti: Csárdás.

12.05 : Hírek.

BUDAPEST II.
5.15— 5.45 : Ruszin hallgatóknak.

„Mi hasznunk van a rádtóliallgatásból ?” 
Irta Dévényiné Fengya Katiilin. Felolvasás. 
Utána hanglemezek. — Pered acsa dlya 
podkarpatszkich ruszinov. 1. Katalina Dé­
vényi Fengya : Peredacsa i jeja polyza. Dok­
iad ; 2. Muzöka po gramofonnoj zapiszi.

6.15— 6.45 : V földművelésügyi minisztérium 
mezőgazdasági félórája.

6.45— 7.15 : Francia nyelvoktatás,
Garzó Miklós dr előadása.

7,30 : „A tudomány műhelyéből,”
Felolvasás.

8,00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven.
8.25 : A Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­

kara.
Vezényel Figedy Sándor.

9.40 : Időjárás jelentés.
9.45— 11.00 : Szórakoztató hanglemezek.

KASSA (2S9.I m.)
10—11.00: .Azonos Budapest I. műsorával. 

(10-kor hírek.)
11.05 : „Felvidéki Pantheon: Grosschmid Gé­

za.” Forgách Géza előadása.
11.25 : Opcrettrészletek hanglemezről.
11.40 : Hírek magyar és szlovák nyelven, mű­

sorismertetés.
12—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : A 21-ik honvédg>'alogezred fúvószenekará­

nak műsora, vezényel Hadányi Antal.
4.15— 6.15 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.15— 7.15 : A földművelésügyi minisztérium 

mezőgazdasági előadása, majd francia nyelv- 
oktatás. Átvétel Budapest I I.-ről.

7.15— éjjel 12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.
RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR

A IT AT I hív ó jeles adóállomáson, 9.125 kllo- 
„ cikluson, 32.80 méteren.
Éjjel 1—2.30 óráin.

Az mondja ki az utolsó szót, aki minden 
kérdésben otthon van s ezt a tudást Tolnai 
Világlexlkona útján szerzi meg.

Séfi&fí
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BUDAPEST I.

Dr Kerecsényi Dezső 
4.15 (Vajda Af. Pált.)

6.45: Ébresztő. Torna, 
lllrek. Közlemények. 
Haniilemezek. 

liláim : Étrend.
10.00 : Hírek.
10.15: Gyermekdél-

eiött.
Gyermekek a gyer- 
mektárlaton.” Köz­

vetítés a Műcsarnokból. Beszél Gecső Sándor- 
né. Hangfelvétel.

10.15 : „Arany János és Lao-Cse.’*
Irta Hamvas József. Felolvasás.

11.10 : Nemzefkötzl vízjelzőszoloálat.
12.00 : Harangszó. Himnusz. Időjárásjelenlés.
12.10 : Miivészleniczek.

Közben
12.-10 : Hírek.
1,20 : Időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés.
1.30 : Welding er Ede szalonzenekara.

1. Trcvisiol: Drámai előjáték; 2. Siede: 
Nyáréji ünnep, szvit: 3. Losonczi Lajos: 
TÖbor/.ó ; 4. Kigyósi Árpád : Zenélő doboz ;
5. Tarcughi: Szerenád ; 6. Rathke: Liliputi 
nászmenet; 7. Borchet: Egyveleg.

2.30 : Hírek.
2.45 : Műsorismertetés.
3.00 : Árfolyamliirek, plael árak, élelmiszerárok.
4.15: Diákfélóra. , ,

„Dolgozatjavítás.” Kerecsényi Dezső dr elő­
adása.

4.45 : Időjelzés, Idöjárásjelentés, hírek.
5.00 : Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.15 : A Melles Béla zenekor műsora.

Vezényel Yincze Ottó. 1. Lehár: Pesti nők, 
nyitány ; 2. Huszka : Aranyvirág, operettrész­
letek.

5.45 : „Mit mondanak a légoltalmi jogszabályok
a lakosságnak!'!" . ,
Kartal Imre dr, az Országos Légvédelmi 1 a- 
rancsnokság előadójának előadása. Az Orszá­
gos Légvédelmi Parancsnokság közleménye.

6.10 : „Fráter Lóridul.”
Nótás emlékezés halálának tizedik évforduló­
ján. Spur Endre dr előadása. Közreműködik 
Hámory Imre, az Operaház tagja, kiseri Kiss 
Lajos vigányzenekara.

7.15 : Hírek.
7.25 : „A kulisszák mögött."

Munkában az Operaház. Hangkepek a Bank 
bán felújításának előkészületeiről. Beszél 
Gecső Sándorné. (Hangfelvétel.)

8.10 : „Finnek hazája.“
Kéz Andor dr előadása.

8.35: A Turul Szövetség szegedi kerületének 
„Magyar Kutona”-estle. .
Közvetítés a szegedi Városi Színházból. 1. 
Himnusz (Hunyadi János 9. lionvedgj alog- 
ezred zenekara, vezényel Fricsay 1-erenc),
2. Megnyitó (elmondja: Babiczky Ede, a 
Torul Szövetség szegedi kerületi vezére);
3. Katonadalok (a Polgárliskolui Tanárképző 
Főiskola Kamara Kórusa. Vezényel Szögi 
Endre főiskolai tanár); 4. „A magyar katona-

cszménv.” HorVáth Józseí kerületi alvezér elő­
adása;‘5. Katonadalok (énekli Máthé Jolán, 
az Operaház tagja, zongomkisérettel); 6_.
Vitéz Rózsás József „Honvédroham“ cimu 
költeményét szavalja Gergely Gergely a Bo­
lond bajtársi egyesület dominusa. /. Rákóczi 
induló. Előadja a Szegedi Egyetemi Énekkar. 
Vezényel Kertész Lajos.

9.40 : Hírek, Időjárásjelentés, hírek szlovák és 
ruszin nyelven.

10.10 : A rádió szalónzenekara.
1. Lucchesi: Pasodoble ; 2. Hügel: Tangó ;
3. Zách István: Tabáni orgonák, hangulat- 
képek ; 4. Ranzato : Japán babák ; 5. Crenucux: 
Lassú keringő ; 6. Lehár : Részletek az „Éva 
c. operettből.

11.00 : Hírek német, olasz, angol és francia nyel­
ven,

11.20: Magyar és külföldi tánelemezek.
12.05 : Hírek.

BUDAPEST II.
5.50 : A Melles Béla zenekar. _ ,

Vezényel Vincze Ottó. Kiss-Angyal Ernő: 
Cigánygróf, operettrészletek.

6.10—6.40 : Olasz nyelvoktatás.
Gallcrani Bonaventura előadása.

6.50—7.15: Thomáu Mária hegedül, zongorán 
kíséri S. Hajdú István. _ ,
1 Händel: E-dur szonáta; 2. Debussy . 
La plus que lentc; 3. Debussy : Menüett;
4. Rózsa Miklós : Felsőmagyarországi táncok. 

7.35: „A legnagyobb magyar szalónszfaész.” 
Pukánszkyné Kádár Jolán dr előadása .Naday 
Ferencről. Felolvasás.

8.00: Hírek, ügetöverseny eredmények, hírek 
szlovák és ruszin nyelven.

8.25 : Zenekari müvek hanglemezről.
9.35 : Időjárásjelentés.

KASSA (259.1 m.)
10_11.00: Azonos Budapest I. műsorával.
11.05 : Háziasszonyok tanácsadója : „Piros tojás, 

hímes tojás." Féja Tiborné előadása.
11.20: Szórakoztató hangszerszólók hanglemez­

ről.
11.40 : Hírek magyar és szlovák nyelven, műsor- 

ismertetés.
12__3,25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Flotow : Márta, nyitány (berlini operaház 

zenekara, vezényel dr Hans Sclimidt-Isscr- 
städt). Hanglemez.
35: „Petöíi-versek a népdalköltészetben. 
Dalok és hanglemezek, összeállítottá es ne-

1

vezetőt mond Korányi’Ilona. A dalokat Raj-
szvné-I.ibav Ica és Fischer Károly éneklik.

Budapest I. műsorával.4.15—6.10: Azonos ----- .
6.10—6.45 : Olasz nyelvoktatás. Átvétel Buda-

Azonos Budapest I. mű­
pest Il.-ről.

6.45—éjjel 12.15 : 
sorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A 1IAT4 hívójeles adóállomáson, 9.125 kllo- 

elkluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2.30 óráig.
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BUDAPEST I.

IInnimjiKt) liijiihi
;}() ( Vnjila /'rí/ f.)
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MÁRCIUS

8.45 : Ébresztő. Torna. 
Hírek. Közlemények. 
Hanglemezek.

I túna : Élre ml.
111.00 : Hírek.
10.20: 1. „Bujdosó

honvédek." 2. „Ban­
di úri! német tudo­
mánya."

Móricz Pál elbeszélései. Felolvasás.
0. S3 : ..Ki voll Vasvár) I’él?”

Irta Koppány István. Felolvasás.
1.10 : Nemzetközi vlzjelzöszolyáhit.
2.00: llimmoszó. Himnusz. Idöjúrásjelentés.
2.10 : \ rádió szalónzenekara.

! Maxen • Hella Donna, pasoiloble ; 2. Han- 
: Éjfél Velencében ; 3. Jurmann—Kaper: 

Kaland a I.idón, tangó ; 4. Geister: Három 
vidám ki- darab; 5. Czinka Panna nótája ; 
6. Mac Dowell : Boszorkánytánc ; i. Ziehrer : 
Bécsi polgárok, keringő ; 8. Liszt: XII. ma- 
gyur rapszódia.

Ilid: Hirvk.
1.20 : Időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés. 
I.IIO: X József nádor 2. lionvédgynlogezred 

7(*m‘knni. ....
Vt zónvel Seregi Artúr. 1. Pécsi Jozseí: Pctón, 
nyitúnv ; 2. Szőllőssy Ferenc : Az ist«—4J-i 
szabadságharc zenegyöngyei, egyveleg; 3.
Kálmán Imre: Fortissimo, egyveleg.

2.IMI : Hírek.
2.53: Műsorismertetés.
I. 00 : A rtolyumhírek, piaci áruk. élelmiszerárak.
4.13: ltuszin hnllipitóknak.

Oszuszky Mária ruszin népdalokat enekel, 
kíséri t-'.ugén Stepat balalajkazenekara. 
Peredacsa díva podknrpatszkich mszinov. 
Maria Oszuszkaja iszpolnit narodnöja piszm 
v szoprovozsdenij balalajecsnavo orkesztra 
Jevgenija Stepata.

J, 13 ; Időjelzés. Időjárásjelenlés, hírek.
3.00 : llirek szlovák és ruszin nyelven.
3.1.3: „A helyes tstállótrágyukezelés."

Zucker Ferenc dr fővegyész előadása. A föld­
művelésügyi minisztérium rádióelőadássoro- 
zata.

3.5.3 : Mursehalkő Mignon zongorázik.
Magyar zongoramuzsika, i. Liszt: , Ricor- 
danza ; 2. Halmos 1 -ász 1 n : Bihari szvit.

.03 : liávid Iván előadása.
;IU ; Perils Jenő cigányzenekara.

7.13 : Hírek.
7.23 : Az Opera húz előadásé mik Ismertetése.
7.30 : Az Operuház előadásának közvetítése.

I. „Borneo és Júlia." Táncköltemény 1 lei- 
vonásban. Zenéjét szerzetté Csajkovszkij. 
Vezényel Kencssev Jenő. Szövegét Shakes­
peare drámája után irta, koreográfiáját ter­
vezte és rendezte Harangozó Gyula.
II. „Parasztheesület.” Melodráma egy fel­
vonásban. Szövegét írták Targioni-Tozzeti es 
Menasci. Fordította Hadó A. Zenéjét szerzetté 
Mascagni P. Vezényel Berg Ottó. Néhai 
Szemere Árpád rendezése szerint. Személyek : 
Snntuzza —* Bodó Erzsi; Lola — Kováts

**

. Turlddu — Laczó István; Allio — 
Mnleczkv Oszkár; Lucia — Németh Anna. 
III. „Poiovcel táncok.” Borodin „Igor herceg 
c dalművéből. Vezényli Bubán)i Vilmos. 
A táncok koreográfiáját tervezte Harangozó 
Gyula. A polovcei leány dalát Németh Anna 
énekli.
A „llomeo és Julin” utón kb.

8.20 : Hírek és sporthírek.
A „Pamsztbeesulet” után kh.

9.33 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven, 
Időjárásjelenlés.
A „Polovcei láncok“ után kl>.

10,15: Azonos Budapest II. műsorával.
11,00; Hírek német, olasz, unoul, francia és 

eszperautá nyelven.
11.23: Filmszániuk hanglemezről.
12.05 : Hírek.

BUDAPEST II.
Fllmdulok és lúneszámok hung-5.13- 1.53 

lemezről
3.13— 3.53 
«.S3—7.13

Szárakoztatá hunglemezek.
Angol nyelvoktatás.

.1. W. Thompson előadása.
7.30 : Berezell Károly. K. Harmaté Imre és 

Puszta Sándor verseikből ml mik elő.
0.00 -. Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
0.23 : Magyar és külföldi lánclemezek.
9.35 : Időjárás Jelentés.
9. 50 : „Hlkavlndnl Lisszabonban.”

Pajzs Elemér előadása.
10—11.00: Oláh Kálmán cigányzenekara mu­

zsikál.
KASSA (259.1 m.)

10—11.00: Azonos Budapest 1. műsorával. 
(10-kor hírek.)

11.05 : Szlovák hallgatóinknak : „Március 15-ike 
jelentősége." Pásztor János dr előadása.

11.23 : Magyar nóták és csárdások hanglemezről.
11, 50 : Hírek magyar és szlovák nyelven, műsor­

ismertetés. „ _ , .
12_3.23: /Azonos Budapest I. műsorával.
3.23 : „Kassa legtragikusabb szabadságünnepe. 

Vécsey Zoltán dr előadása.
3.-53 : Kamarazene hanglemezről.
-5.13—8,45: Azonos Budapest I. műsorával.
8.45—7.15 : Angol nyelvoktatás. Átvétel Buda­

pest Il.-ről.
7.15—éjjel 12.15: Azonos Budapest I. mű­

sorával.
RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR

A HAT4 bivőjeles adáállomúsou, 9.125 klle- 
elklusou, 32.88 méteren.

Éjjel 1—2.30 éráig. _____
GUIDO HENI világhírű festőművész

„Krisztus a töviskoronával“ és CARLO 
DOLCI „Szűz Mária“ című festményének 
színes reprodukcióját 60 fillér előzetes be­
küldése mellett bérmentve szállítjuk. Után- 
vctcles küldés 75 fillérrel drágább. Egy-egy 
kép 35 cm magas és 26 cm széles. Megren­
delhető : Tolnai Világlapja kiadóhivatalaban, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12.
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MÁRCIUS IS

Böszörményi Nnyíl Bc/u 
4.30 (Ryba jelv.)

BUDAPEST I.
«.00 : Ébresztő.
I' Iáim : Szózat.
Majd: Hanglemezek. 
8.45: Hírek.
9—9.55 : Református 

Istentisztelet a Kál­
vin téri templom­
ból.
Prédikál Enyedl 

Andor dr miskolci lelkipásztor, egyházkerületi 
főjegyző.

10-10.55 : Egyházi ének és szentbeszéd a bel­
városi plébániatemplomból.
A szent beszédet mise közben Csókás Karoly 
<mtai plébános mondja. Énekel a templom 
énekkara Berg Ottó vezénylésével. Orgonái 
Kereszty Jenő.

11__12.15 : Evangélikus Istentisztelet a béesl-
kaputérl templomból.
Prédikál Zemann Zoltán tállyai lelkész.

12.20: Időjelzés, Időjárás- és vízállásjelentés.
12.50 : Az Opeiabáz zenekara.

Vezényel Dolmány! Ernő. 1. Böhm Gusztáv : 
Debreceni bíró, nyitány; 2. Dohnányi: 
Ruralia Hungarica; 3. Szabados Karolj
Bolygó tüzek, scherzo ; 4. Werner : II. diver­
timento ; 5. Liszt: II. rapszódia ; 6. Berlioz. 
Rákóczi-induló.

1.45: Ilirek.
2.00: Magyar müvészlemezek.

1. Erkel: Bánk lián — Hazám, hazám (Hal­
mos János); 2. Liszt: Sursum corda (zongora . 
Bartók Béla); 3. Erkel: Hunyadi László — 
lat Grange ária (Szabó Lujza); 4. Hubay. 
Zefir (hegedű: Szigeti József); a. 
vits Jenő: Ninon, bordal (Csóka Béla), 6. 
Szeghő Sándor: a) Megven már a hojna- 
csillag ; b) Szegény asszony fia vagyok, népdal­
feldolgozások (Budai Dalárda, vez. Szeghő Sán­
dor) ; 7. Bartók: Régi magyar táncok (zon­
gora : a szerző) 8. Poldim : I- arsangi lakodalom 
— Kálmán diák dala (Halmos János) , ». 
Vecsev: Chanson nostalgiquc (hegedű. a 
szerző); 10. Hubay: Cremonai hegedűs — 
Madárdal (Szabó Lujza) ; 11. Geszler Gyc>rg>. 
Búgócsiga, gépetüd (zongora : Comensoli Má­
ria); 12. Dohnányi átirata : «) Valaki jár udva­
romon ; b) Tanuld, asszony (Szedő Miklós dr), 
13. Noszeda Károly népdalfeldolgozásai. 
Előadja a Vakok Homérosz &?<*k°ra- 'jez. 
Schnitzl Gusztáv ; 14. Zsolt Nándor . Szita­
kötők (hegedű: Zathureczky Ede), la. Ko­
dály : a) Háry János, toborzó (Palló Imre), 
b) Hárv János — Szegény vagyok (Nagy 
Izabella); c) Háry János — Tiszán innen, 
Dunán túl, kettős (Nagy Izabella és Palló 
Imre).

ÄTCSÄfe ws»
kerül Nagy Barna : „A kis Jókai c. hang- 
játéka. Előadják a gyermekszereplők.

3.30 : A m. klr. honvédelmi minisztérium I. sz.
regősesoportjának műsora.!

4.00: „A magyar tisztikar és legénység a századok
Erdélyi^Gyula dr egyetemi magántanár elő­
adása.

StéUSM

4.30 : Böszörményi Nagy Béla zongorázik.
5.00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven.
5.15 : A rádió szalónzeneknro.
6.10 : Petöfl-versek. _ , . .

Elmondja Tímár József, a Nemzeti Színház
6.30 ̂  Bura Sándor cigányzenekara muzsikál. 

Közben
6.45—6,55 : Sportközlemények,
7.15 : Ilirek.
7.25: Bura Sándor cigányzenekara toborzókat 

Játszik.
7.40 : „Bánk bán.” ,

Tragédia 5 felvonásban. Irin Katona József. 
Bádiószinpadra alkalmazta és rendezi Németh 
Antal dr. Személyek : II. Endre — Toronyi 
Imre ; Gertrudis — Mátray Erzsi; Béla — 
Szende! Gyuri; Endre — Dévényi Gyuri: 
Ottó — Jávor Pál; Bánk bán — Kiss Ferenc ; 
Melinda — Tőkés Anna ; Mikhál Kán — Ga- 
bányi László ; Simon bán — Földényi I ászló ; 
Petur bán — Somlay Artúr ; Miska bán -- 
Tompa Béla; Solom mester •— Pataky Jenő ; 
Bendeleiben Izidora — Endre Gabriella; 
Egy zászlós úr — Kamarás Gyula ; Egy udvar- 
nők _ Szőke Sándor; Biberach — Cray 
Tivadar ; Tiborc — Makláry Zoltán.

».40: Ilirek. Idöjárásjelentés, sporteredmények.
hírek szlovák és ruszin nyelven.

10.10 : Magyar tánelemezek.
11.00: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven. . „
11.20: Farkas Jenő cigányzenekara muzsikái.
12.05 : Hírek.

BUDAPEST II.
11.15—12.15: Csorba Dezső cigányzenekara 

muzsikál.
5.40—6.00 : „A költő elnémul.”

Egrv Viktor irodalomtörténeti előadása.
8.00: Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven.
8.25 : Magyar szerzők művel. Hanglemezről.
9.35 : Időjárásjelentés.

KASSA (259.1 m.)
10__11,00: Azonos Budapest I. műsorával.

(10-kor hírek.)
11.05 : „Március Idusa." Darkó István előadása.
11.20 : Hanglemezek.
11.40: Hírek magyar és szlovák nyelven, mű­

sorismertetés.
12.00—1.00: Azonos Budapest I. műsorával. 
4.00: A kassai állami felsőkereskedelmi iskola 

március 15-iki ünnepi műsora.
4.30—5.40 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.40 : A szlovák Ifjúságnak : Á kossal állami 

polgári iskola szlovák tagozatának március 
15-iki ünnepsége.

6,10—éjjel 12.15: Azonos Budapest I. műsorá­
val.

rövidhullámú műsor
A HAT4 hivójeles adóállomáson. 9.185 kllo- 

elkluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2.30 óráig.
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/>r Pusstiíh László 
hp. li. 8.25

BUDAPEST I.
li. 55: Ébresztő. Torna. 

Hírek. Közlemények. 
Hanglemezek.

I tinta : Étrend.
10.00 i Hírek.
10.15: Ifjúsági rádió. 

„Régi hangszereket 
ismerünk meg ma ■" 
Kilián Zoltán be­

szélget három gyermekszereplővel. Közben 
hangpéldák lemezről.

10.15 : „Mit nézzünk meg?"
A kelta ékszereket a Nemzeti Múzeumban. 
Ismerteti Gallus Sándor dr. Felolvasás.

11.10: Nemzetközi vizjclzöszolgálat.
12.00 : II it rang szó. Himnusz, ldöjárásjelenlés.
12.10 : Keöry Erzsébet hegedül zougoraktséret- 

tel.
12.10 : Hírek.
12.55 : „Éneklő ifjúság.”

Közreműködik a Szent Margit tanítóképző 
intézet énekkara M. Fodor Anna vezetésével 
és a nagykőrösi Arany János fiúgimnázium 
énekkara Márton Barna vezetésével.

1.20: Időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
1.3« : Szórakoztató művészlemezek.

I. Nicolai: A windsort víg nők, nyitány (ber­
lini áll. opera zenekara); 2. Moszkovszkij : 
Lengyel dal (Janusz Poplawski); 3. Delibes : 
V cadixi leányok, dal (Dusolina Gianmni):
I. Goldmark : Sába királynője —■ bevonulási 
induló (berlini áll. opera zenekara, vez. Blech);

Coates : Madarak az éjben, dal (Georges 
Thill) ; 6. Ravel : Alborada del graziöse (zon­
gora : Carlo Zecehi); 7. Finn dal (Rautawaara);
S. llavdn—Wood: Mannin Veen (Man szi­
getén, ' New Light szimfonikus zenekar) ; 9. 
Fiorelli : Olasz dal (Gino Reggiero) ; 10. Chiara :
J. a spagnola, dal (Rosetta Ferlito); 11. Gla­
zunov : Koncert-keringő (sanfranciskói szim- 
fónikusok, vez. Alfred Hertz).

2.30 : Hírek.

9. Llossas : Granada, tangó; 10. Hartmann: 
Erdei csalogány, polka; 11. Grothe: Fox- 
induló.

7.15 : Hírek.
7.25 : Hangszerszólók hanglemezről.
7.50 : Londoni levél.
8.10: „Operettrészletek."

A Budapesti Hangverseny Zenekart Fridi 
Frigyes vezényli. Közreműködik Neményi 
Lili és Nagypál László, az Operaház tagja 
(ének). 1. Strauss János: a) Denevér — I. 
Nyitány; 11. Magyar dal es csárdás (Ne­
mén vi)- b) Egv éj Velencében, gondoladal "Nagynál); 2. Szabados Béla : Bolond Istók— 
Ripegos-ropogós (Neményi); 3. Kálmán: 
Jozefin császárné — a) Arin (Nagypal); b) 
Kettős; 4. Nedbal: Lengyelver, keringő
(zenekar); 5. Buttykay Ákos : Ezüst sirály, 
kettős; 6. Heuberger: Operabál, részletek 
(zenekar); 7. Lehár: a) Végre egyedül — 
Havasi gyopár, dal (Neményi); b) Carevics — 
Volga-dal (Nagypál); 8. Fali: Elvált asszony 
— Górnia dala (Neményi); 9. H'iszka : Piros 
rózsa — a) Laci dala (Nagypál); b) Álmodjunk, 
kettős; 10. Gilbert: Mozikirálynő, részletek 
(zenekar).
A szünetben kb.

8.45 : Külügyi negyedóra.
9.40: Hírek, ldöjárásjelenlés, hírek szlovák és 

ruszin nyelven.
10.10 : Mugyuri Imre cigányzenekara muzsikál. 
11.00 : Hírek német, olasz, angol és trillióin 

nyelven.
11.20: Magyar és külföldi tánelemezek.
12.05 : Hírek.

BUDAPEST II.
6.45—7.15 : A földművelésügyi minisztérium 

mezőgazdasági félórája.
8.00: Hírek, ügetőversenyeredmények, hírek

szlovák és ruszin nyelven.
8.25 : „A világ városai.”

Passutli László dr előadása szicíliai váro­
sokról.

8.50—10.00 : Kamarazene és nagyzenekari mű­
vek huuulemezről.

2. 55 : Műsorismertetés.
3.00 : Árfolyamhírek, plael áruk, élelmiszerárak.
4.15 : Diákfélóra.

„Híres magyar iskolák." Marék Antal dr elő­
adása a budapesti piarista gimnáziumról. 
Felolvasás.

4. 55 : Időjelzés, időjárásjelentés, hírek.
3.00 : Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.15 : Mursi Elek cigányzenekara muzsikái.
5.55 : „Háziipari problémák."

IV. Benkő Sándor m. kir. háziipari főfelügyelő 
előadása.

6.15 : X rádió szalonzenekara.
t. Lehár : Mulató istenek, nyitány; 2. Ktinne- 
ke : Operettrészletek ; 3. Sípos István—Vécsey : 
Jöjj hát, keleti slowfox ; 4. Maiversi: Spanyol 
tánc; 5. E. Fischer : Linzi torta, keringő; 
6. Gebhardt Rio : Sakk matt, fox ; 7. Logodi 
Frigyes: Árvalány'haj ; 8. Részletek Strauss 
János műveiből (Korngold feldolgozása);

KASSA (259.1 m.)
10—11.00: Azonos Budapest I. műsorával. 

(10-kor hírek.)
11.05 : „Legenda a kassai 34-esekről." Miskolczy 

Rudolf előadása,
11.25: Magyar indulók hanglemezről.
11.10 : Ilirek magyar és szkovák nyelven, műsor- 

ismertetés.
12—6.45 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.45—7.15: A földművelésügyi minisztérium 

mezőgazdasági előadásának átvétele Buda­
pest Il.-ről.

7.15—éjjel 12.15: Azonos Budapest I. mű- 
sorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A UATi hlvójeles adóállomáson, 9.125 kilo- 

cikluson, 32.8« méteren.
Éjjel 12—1.30 óráig.
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$edit Romána IRTA : IZSÁK-GYARMATHY LÁSZLÓ

A fiú vidékről került a fővárosba, a latin- 
történelem-földrajz tanári szakon folytatta ta­
nulmányait és közben szép tiszta kiejtéssel, meg­
bízhatóan megtanult franciául. A nyári szün­
időben nem volt kedve hazautazni; két öreg, 
földműves nagyszülője élt otthon, ö a köny­
veivel és gondolkozásával csak terhűkre lett 
volna. Maradt a városban, a szőnyeges, íotő- 
jös könyvtártermek kultúrált bőségéért és az 
alkonyati sétányok izgalmas forgatagáért. 
Úgy járt a szürkületi utakon, lassan, figyel­
mesen, tág szemmel, mintha keresne valakit. 
Pedig nem ismert senkit.

Nyárra bezárnak a diákmenzák. A fiú — 
emlékszem, én tanácsoltam, — elment a duma­
parti szállóba, az igazgatónál ajánlkozott 
irodai munkára, ebédért. A személyzettel 
együtt evett. Tápláló leveseket, csodás ízű 
főzelékeket, pecsenyét kapott itt korlátlanul, 
s a hallgatag fiú váratlanul kihízott, meg­
erősödött. Ebéd alatt hallgatta a londinere­
ket. lifteseket és szobapincéreket, már tudta, 
hogy a második emeleten a külföldi filmszí­
nésznő mit reggelizik és milyen köntösben 
megy a fürdőszobába. Az ausztráliai úr pedig 
esténkint százpengösöket dob a cigánynak. 
Ebéd után a hall homályos sarkába ült, onnét 
szemlélte az embereket és lassan felismerte 
a filmszlnésznöt, meg az ausztráliait. Néha,

mikor fáradt volt és az esze nem tiltakozott, 
látomása támadt: szüleire gondolt, akik rég 
meghaltak és életükben izzadságosan mun­
kálták kis földjüket, nyers paradicsomot és 
kenyeret ebédeltek és hűvös időben az istálló­
ban háltak.

Mikor újra jelentkezett az igazgatónál, em­
lítette, hogy félév múlva diplomája is lesz; 
azután alkalmazták idegenvezetőnek auto- 
carokra, amelyekkel a külföldi vendégek jár­
ják a várost. A társaskocsi elejében, szem­
közt a várakozó arcú idegenekkel, kék flanel­
zakóban. vászoningben, színes nyakkendővel 
állt a fiú, szomorú, nagy szemű magyar arcá­
val, puhabarna hajával. Hatalmas alkatú ke­
zét felemelte, kimutatott az országház góti­
kájára és hűvös francia fogalmazásban né­
hány színes mondatot adott hozzá a történe­
lemből. A kocsi végében egy vékonyarcú, 
csontosállú, fiatal francia hölgy a mondat 
után nem nézett ki a parlament csúcsíveire, 
hanem a fiún felejtette a tekintetét. Később 
külön magával vitte a fiút tanulmányútra a 
Várba és Esztergomba. Vékony, magas nő 
volt, könnyen, halkan és szellemesen beszélt, 
a szeme olyanfajta élénk, gyerekes és meg­
hatódott fényű, mint Louise Raineré.

Már lusta őszi fény szárította a szigeti fák 
lombját, még mindig Budapesten volt. Egé-

LENYŰGÖZVE ÁLL AZ EGÉSZ VILÁG
a finn népnek a világtörténelemben egyedülálló hősiessége előtt. E nép 
hősies elszántsággal küzdött mindég, ha szabadsága veszélyben forgott, 
de. a békés időkben végzett munkája is csodálatot érdemel. Munka 
után, a hosszú sarkvidéki estéken összeülnek a családok, előkerül az 
ősi hangszer, a koboz és a finn nép lelke szólal meg azon. Előadják a 
nép ajkán élő csodás hősmondákat, amelyek évszázadok óta apáról fiúra 
szálltak és élnek tovább a következő generáció mesére fogékony lel­
kűiét ében is. Csodás könyvet gyűjtött egybe c hősmondákból Lönnrot 
Illés finn tanár mintegy 22.000 verssorban. A hősköltemény címe

KALEVALA
amely Vikár Béla mesteri fordításában, a Lafontaine Irodalmi Társaság 
kiadásában, páratlanul olcsó áron kerül most a magyar olvasó­
közönség elé. Három ízléses fél vászonkötés ii kötetből áll 
a mű, c g y - e fl y kötet ára 9 ti fillér, a teljes sorozaté tehát

2 PENGŐ 88 FILLÉR BÉRMENTVE
A mű márciusban fog megjelenésre kerülni, de csak annyi példányban, 
amennyire előzetes megrendelés történik, ajánlatos tehát már most a 
megrendelést feladni. A mű megrendelhető a vételár előzetes beküldése 
ellenében Tolnai Világlapja kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány u, 12
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szén átformálta a fiú életkörülményeit, be­
osztását, de arra vigyázott, hogy a tanulást 
ne hagyja el. Gyakran sétáltak a szigeten, 
csendesen léptek egymás mellett, a lány ez- 
dőben nyugodtabbnak látszott és a fiú arca 
talán érzelmesebb volt. Kevés szóval beszél­
tek. mint akik csupán jelekből értenek gon­
dolatsorokat. A francia nő gyakran őszinte 
csodálattal szemlélte a fiú hatalmas tenye­
rét. a fiú pedig gyengédséggel, csaknem saj­
nálva nézte a másik kicsiny, lelkes arcát. 
Valahogy bánatosak és boldogok voltak egy­
szerre; soha nem veszekedtek, mint azok, 
akik messze előre látnak.

A fiú utolsó vizsgájára is elment a lány, 
beült a hátsó padsorok közé. Nyakára csa­
vart szivárványszínű muszlinsált viselt és 
nagyon széles kerületű, fátyollal átkötött 
halványsárga szalmakalapot. Szelíden és ko­
molyan ült, egyenes derékkal és sugárzó, 
kérdő tekintettel nezétt a katedra felé. Az 
idős professzor mindegyre nyakkendőjéhez 
kapott és nyugtalanul tette fel a kérdéseket...

Azután nemsokára elutazott, de utoljára, 
este, erősen becsípett. Ezt így akarta, mondta.
A pályaudvarra galambszürke kosztűmben 
érkezett ki, hosszúujjú, varrott kesztyűben. 
Eázósan lépkedett, ősz volt már. A kocsi fel­
járója előtt megfordult:

— Én írjak először? — kérdezte. .
— Nem, ne -— felelte a fiú. — Úgyis el- 

megyek. Persze, nem is mondtam, örököltem. 
És örömmel nevetett:
— Egyik nagybátyám, valamelyik faluban, 

messze, nagyon messze faluban, tudja, sok­
kal messzebb ám, mint Párizs ... ott ram- 
hagyott egy kis házat, szőlővel és néhány 
holddal. Oda megyek. A diplomával úgyis csak 
küzdelmet kellene vívnom . .. S én ott, mesz- 
sze is megélek, csendben. Most maga el­
hagy, s egyszerre elhagy a vágyam is, hogy 
valaha külföldre utazzam, válogatott kalan­
dok felé, a millióarcú emberek felé, ami az­
előtt olyan lázasan csábított. Ez volt az 
irány, amerre önzőn végig akartam gazolni, 
az apámék, nagyapámék helyett is. Nem tu­
dom, érti-e? Mennyit ültem krómnikkeles, csil­
logó utazási irodákban, hajöcsatlakozasokat 
kerestem — és most megérkezem még mesz- 
szebb, egy kis kunyhóba, valami járatlan 
domb mögé. Nem tehetek róla, a veremben 
érzem ezt az utat oda. Maga volt szamomra 
a másik élet vágya — milyen jó, hogy meg­
ismertem. Ahogy most itt áll és szép, se- 
lyemharisnyás lábával a vonat lépcsőjére tép, 
nagyvilágian, ez a kép nekem örökre meg­
marad, ez még az enyém. Aztán ...

— De ha meghívnám hozzánk, Párizsba.... 
— próbálta kérni a lány. .,

— Nem lehet, -mert aztán Párizsból nem jo 
hazajönni a tizenöt holdra. Ne is írjon, o 
lenn, a.munkások között biztosan megnősü­
lök. liigyje el, így kell lenni.

Magasra kapta fejét a fiú, erős, megkemé­
nyített arccal mosolygott.

— 0, de bolond! — kiáltott a .ány, de 
könnyesen elkapta a fejét, (elszaladt a lép­
csőn és a vonat elmozdult.
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★ Igen sok legújabb divalú, előnyös 
árnyalatban készül.
Finomabb és könnyebb, mint sok 

'yf más, általam eddig használt púder.

★ Szeretem valódi francia yr®6" 
parfümjének nagyszerű illatát.

Meggyőződtem róla, hogy egész 
nap tapad az. archoz, ami nem 
minden púderről mondható.

Szélben, esőben is biztosítja arc- 
bőröm üdeségét és báját.
Bizonyos vagyok benne, hogy

★ semilyen úron sem kaphatnék 
jobb púdert.
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A

Az érvényesülés mai kemény harcéban 
egyre több és nagyobb jelentősége van a nő 
szépségének és ápoltságának. Mert bármit 
is mondanak a női szépség közömbösei és 
az ápoltság látszólagos ellenségei, olyan 
ember nincs — sem nő, sem férfi, — aki 
nem szívesebben van együtt szép és ápolt 
nővel és nem szívesebben alkalmaz ilyen 
nőt, mint csúnyát és ápolatlant.

Alapjában véve csúnya nő . . . nincs . . . 
Csak ápolt nő van és ápolatlan. Mert a csú­
nya arcvonást! nő is, ha szelleme friss, ha 
a derű vagy gondolkozás mint a napsütés 
tör át arcvonásain és ha arca ápolt, alakja 
jó, mindig nyújthat kellemes látványt és 
ápoltsága, esze segítségével mindig elérheti 
azt, amit akar.

A szépségápolás legfőbb ellenségei, furcsa, 
de való, a férfiak, főként a férjek közül kerül­
nek ki. A férjek jelentékeny része elítélő, 
lenéző hangon nyilatkozik az ápolt, rúzso- 
zolt, púderozott nőről és „nem engedi“, 
hogy felesége használjon valamit. Ilyen 
álláspontot azonban rendszerint csak a fele­
ségénél követ, mert idegen nőkön, ahogy ezt 
nagyon sokszor tapasztaltam, nagyon is

Cceilia Parker
(Metro—Goldivyn—Mayer felv.)

*8

Eleanor Powell
(Metro— Goldivyn—Mayer f.)

tetszik neki az. ápoltság, a 
finom kozmetika.

Ha a nők belelátnának a 
férfiakba, ezzel a dologgal 
kapcsolatosan ugyancsak 
furcsa dolgokat láthatná­
nak. Nevezetesen azt is, 
hogy legtöbb férfinál ez a 
nagy ellenkezés nem egyéb, 
mint előre, felmcntískeresés 
és biztosítás az esetleges fél- 
retekintgetések miatt. Ha 
ugyanis a feleség ápolatlan, 
és mert az, öregebbnek, sőt 
nem egyszer öregnek hat, 
a férj nagyon könnyen el- 
csitítja a lelkiismeretét, ha 
idegen asszonyok szépségére 
feledkezik azzal, hogy: 
„nem csoda, hiszen a fele­
ségem üreg és csúnya".

Ismerek férjet, akinek 
felesége harmincesztendős 
korában kezdett őszülni. A 
férj „nem engedte" befes­
teni a haját. Az asszony 
harmincöt éves korában, te­
hát egészen fiatalon, hófe­
hér volt. A férj, mert va­
gyoni viszonyai megenged­
ték. és mert szerinte „öreg 
felesége van”, ugyancsak 
szórakozott jobbra, balra.

Ismerek másik férjet, aki­
nek felesége erősen haj la-



mos a hízásra. A férjnek csak a karcsú 
nők tetszenek, mégis, feleségének bebe­
szélte hogy, ha hízik, még jobban fog 
tetszeni neki és valósággal tömi a szeren­
csétlen asszonyt hizlaló dolgokkal. 1 gv 
annyira, hogy "az már túl van a kilencven 
kilón. Ez azt eredményezi, hogy a háztar­
tási muka elvégzése közben halálosan 
kifárad, és hogy délután vagy este nincs 
kedve nem elmenni valahova, de meg csak 
átöltözni és újra fésülködni sem. A férj így 
egyedül szórakozik, mert hát a felesége 
fáradt és jobb neki, ha pihen.

Ne vegyék hát az asszonyok olyan halá­
losan komolyan a férjnek az ilyenfajta ki- 
jelentéseit. (Annál is inkább, mert minden 
asszony egész sereg más kijelentését sem 
veszi halálosan komolyan.) Ne fessék magu­
kat hogy az erősen kirívó legyen, hanem 
csak finoman, úgy, ahogy a termését festi 
a szép, egészséges, barnapiros arcokat, hs 
ápolják magukat, ellenőrizzék a testsúlyu­
kat és vigyázzanak ruháik jó, előnyös sza­
bására, színére, általában mindenre, ami 
külső előnyeiket befolyásolhatja.

Ugyancsak ezeket követeljék meg a lá­
nyaiktól is, már a serdülő korban. Igaz, 
hogy akkor még rúzsra, púderre nincsen
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&ötdeő
Matyit-vernie

szükség, sőt nem is szabad használni, de 
szükség van szappanra, kefére, és meleg 
vagy állott vízre, a naponta legalább két­
szeri alapos mosakodáshoz és a minél gya­
koribb fürdésre.

A leányokba bele kell nevelni mert 
sajnos, nincs meg mindegyikben — a szépség 
és ápoltság vágyát és szeretetét. Meg kell 
nekik magyarázni, hogy ahogy az ember 
mindent megtesz agya kiművelésére, éppen 
úgy meg kell tennie szépsége kinníx elései e 
is, mert ahogy egymagában csak félértek az 
ápolatlan vagy csúnya külsőbe rejtett esz, 
éppen úgy egymagában félértek a szép kmso 
is . . . Együtt azonban nagy érték a kettő es 
ennél nagyobb értéket egyetlen nő sem kap 
hat útravalónak, ha megindul az elet, az 
érvényesülés és a boldogság felé.

Bozzay Margit

VEGYES FELVÁGOTT
öltöző

A már nem éppen bakíiskorban lévő szí­
nésznő azt 'mondja az öltözőben egyik 
kolléganőjének:

— Elükéin, te kitünően értesz a maszk!-; 
rozáshoz. Szeretném, ha adnál egy barati 
tanácsot.

— Éspedig.
-- Az új darabban egy öreg nőt kell ját­

szanom. Mit gondolsz, mivel maszkírozzam 
magamat öregre?

— Púderrel.
A színésznő csodálkozik.
— Hogyan? Sok púdert feltenni?
— Dehogy — szól az angyali türelmű 

kolléganő. — Sokat letörölni!...
Sokoldalú ember

A Fészek" játékszobájában: különösen 
a késő délutánonkint elkeseredett alsós- 
ütközetek folynak. A csata színhelyen 
mindennap megjelenik az ismert vígjátékira 
is, hallatlan optimizmusával és — e.maraa- 
hatatlan balszerencséjével. Naprol-napra te­
kintélyes summát veszít s rendszerint azzá 
a szent fogadalommal távozik a klubból, hogy 
többé a lábát sem teszi be a kártyaszobaba.

Mondanunk sem kell. úgy ebár, hogy a fo­
gadalom másnapra már hatályát veszti, az 
írónak nemrég került színre az uj darabja, 
de a tantiéinek nagyrésze mér regen elúszott 
a klubban. Egyik délután Gőzön Gyula is 
belátogatott a jálékszobába, ahol megpillant­
ván az izgatott szerzőt, így szólította meg: 

— Hiába, maga igazán sokoldalú ember...

SMttiáá

— Hogy érti ezt? — kérdezte meglepetten
szerző. .
— Nemcsak, hogy megírja a darabjai, Im­
iin mingyárt el is játssza ...

Az örökség
Sokat ugratják a törzsasztalnál az egykor 

ésszerű humorista fiait. Öten vannak a fiuk 
s valamennyien a művészpályán próbálkoz­
ik több-kevesebb eredménnyel. Az egyik, 
ki az újságírás Parnasszusát ostromolja mar 
e-m,bírta tovább a csipkelődést és kifakadt.
_ Akármit is beszélnek az urak, mindenki

e kell lássa, hogy mi, gyerekek, a papa te- 
etségét örököltük.
Mire az ismert kritikus rávágja:
— Igen, csak egy kicsit sokan osztoztatok 

ajta ..,
A gyorsralzoló

A képzőművészeti iskolában a festöművész- 
liztanár azt a feladatot adja a növendékei­
nk holy rajzoljanak egy házfalat, tele Pia­
iatokkal. Alighogy megkezdődik a munka a 
iözisinerten lusta icstonövendék maris leteszi 
L ceruzát.

— Hát már készen van? — kérdezi a 
anár._Hogyne! — mondja a piktorjelolt.

A tanár kíváncsian odalép a növendékhez 
is megnézi a rajzot, amelyen egy üres haz­
ái látható a következő felírassál. 

FLAK AT BAG ÁSZT ÁS TILOS
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Kedves barátom kijelentése nagyon felháborított. Azt állította, hogy 6 soha 
életében még nem hazudott, nem lopott, nem csalt, nem hallgatott el semmit, 
sőt még kifogást sem használt. Kételkedem, hogy egyáltalában van-e ilyen ember 
a földön ? Van-e valaki, aki nyugodt lelkiismeretid elmondhatja magáról, hogy 
mindezen bűnök közül legalább egyet nem követett cl ? Legalább egyet — mon­
dom de legalább a felére gondolok. Persze, tudom, hogy igen sokan vannak, 
akik egész életükben nem kerültek összeütközésbe a törvénnyel, nem voltak bör­
tön la kök, sőt még az ügyvédek társaságát is kikerülték. De nem minden bűntett 
nyeri el méltó büntetését, nem minden bűntényt tárnak fel és nem minden bűnös 
lakói.

A Délibáb színházi lap. tehát kezdjük a színházzal, a kávéházzal. Köztudo­
mású dolog, hogy a megváltott jegy a színházban az előadás élvezetére jogosít. 
Az előadás tartania alatt használhatjuk a széket, amelyre jegyünk szól, élvezhetjük 
a fűtést, és sétálhatunk szünetben a folyosókon. Azonban ahhoz már nincs jogunk, 
hogy például a szék karfájából egy darabot emlékül hazavigyünk és ha betörünk 
egy tükröt, tudjuk, hogy meg kell fizetnünk. Azonban ... a páholyfüggönyök 
rojtját, a kávéházi térítők bojtját büntetlenül fonhatjuk, sodorhatjuk, csomóz­
hatjuk, tépdeshetjük. Én, ha kávéházban ülök, mindenekelőtt megnézem, hogy 
milyen a terítő rojtja és már tudom, hogy ki ült ott előttem. Ha szépen fonatokba 
van befonva, akkor hölgy volt, ha ellenben zavaros csomókba kószálva találom, 
akkor férfi volt az illető.

Ne tagadjuk, vendéglőben már zsebünkbe csúsztattunk két-három darab 
fogpiszkálót. mert éppen előttünk állt és nem tudtunk ellenállni a kísértésnek. 
Nemkülönben kávéházi gyufatartóból is kiemeltünk néhány szál gyufát: éppen 
nines nálam elegendő felkiáltással. És a szállodában az írószobában heverő gém- 
kapocstömeg határozottan csábit a bűnre. A szállodai levélpapírról már nem is 
beszélek. Egy kedves barátnőm csak azért utazik nyáron el, hogy télire ellássa 
magát levélpapírral.

Aki ezen bűnök felsorolása után még mindig tündöklőén tisztának érzi magát, az 
ne örvendjen, meri most következnek a hazugsági bűnök. Csodálatosképpen a most 
következő hazugsági bűnök felsorolásában a férfiak vannak túlsúlyban. A kifogások 
hazugságáról beszélek. Miért késik valaki egy találkáról ? vagy mért nem telefonált 
idejében ? A legáltalánosabb kifogás : rossz a telefon. Ilyenkor hasznos az iker­
állomás, tudniillik, mindig az iker beszél. Még olyan ikertelefon tulajdonossal nem 
beszéltem, aki saját ikrével meg lenne elégedve. Hiába a természetben sincs mó­
dunkban megválasztani ikrünket és sajnos a telefonnál sem. Még jobb kifogás, 
hogy a hívott szám mással beszél.

Következnek az óra-változatok. Beethoven kezdő volt ahhoz képest, hogy egy 
pesti hány óra-változatot ismer. —Késik az órám — mondja az egyik. Érthetetlen, 
éppen ma megállt - szól a másik. Tegnap vittem az óráshoz, tisztítani kell. Furcsa, 
nálam ennyi és ennyi óra van, úgylátszik a rádió megint nem mondja be pontosan a 
pontos időt. Otthon felejtettem az órámat.

Persze vannak más hazugság-kifogások is. Például a villamos. A villamos, 
amelyre az ember ,,órákig" vár, amely éppen az ember orra előtt ment cl, vagy 
a zsúfolt villamos, esetleg autóbusz, amelyre már nem lehetett felkapaszkodni és 
'■ égül a merész állítás, hogy elakadt a villamos. A nagyon vakmerőek azonban attól 
sem riadnak vissza, hogy egy villamos összeütközést elmondjanak. Persze másnap 
az újságok a rettenetes szerencsétlenségről egy szót sem írnak. Aztán következnek 
az otthonnal kapcsolatos hazugságok, A szobalány felmondott és meg kellett várni, 
amíg csomagol. Vendégek jöttek. Kellemetlen, tolakodó emberek, alig lehetett 
őket lerázni.

A hazugságok, kifogások ilyen töméntelen változatán elmélkedtem amikor, 
egy hölgyre kellett várakoznom. Csendes dühömet úgy igyekeztem csillapítani, 
hogv az összes lehetőségeit elképzeltem a késés valódi okának, majd elképzeltem, 
hogyha nincs valódi ok, akkor mi lesz a kifogás. Mi lesz a hazugság !?

És a hölgy igen tekintélyes késéssel megérkezett. Sugárzott a nyugalomtól, 
fölényes volt a mosolya és elbájoló a hanghordozása. Bizalmatlanul vártam, hogy 
milyen kifogást találhatott, ami ennyire megacélozza önbizalmát. A hölgy7 azonban 
egy szóval sem említette, hogy miért késett. Én ezt az állapotot soká nem bírtam 
és végre megkérdeztem, hogy miért késett ? Rámemelte gyönyörű szemét, ajkai 
ártatlan csodálkozással felfelé húzódlak és aztán könnyed természetességgel 
kijelentette: arról aztán igazán nem tehetek, hogy magának olyan utálatos 
szokása van és mindig pontos.
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ŰfmmkeinA föfftű
gondos ápolást követelnek. 
Főképpen a 'fogzománcra kell 
különös gondot fordítani. 
Alágy Odol fogpép, amely a
fogakat fehéren ésegeszsegesen 
tartja, biztosíték arra,hogy a 
fogcsont védőrétege karcolá­
soktól nem sérülhet meg.



„T(k és Vidéke“
IRTA: V ÁRKONYI ZOLTÁN

A nyomda mafia igen barátságos környe­
zetben zakatolt. Dús kertből vezetett a fel­
járó, négy lépcsőfok és a kert bokrai közt, 
néhány nedves kefelenyomat okvetet len- 
kedett meggyalázva a zsendiilő tavaszi zöld 
természet békéjét. Egy kis lugasban a lap­
tulajdonos fivérekéi hancúroztak, vagy sziir- 
■ soli ék az aíudtejct, hangosan és megelége­
detten. Néha gyümölcsöt ettek utána, de 
ennek következményeiről jobb, ba nem 
beszélünk. I )i/se. a főszerkesztő, Dezső-bői 
elnvmnorított keresztnevével, sírna fekete 
hajával S alig fehérebb kaucsuk gallérjával 
szívesen haneúrozott a tulajdonos gyerekei­

éi, be sem nézett a nyomdába és elvárta, 
hogy Kcncdics bácsi kitotyogjon a kertbe 
a keféién vonlainkkal.

A „Túr és Vidéke” családi lap volt, egész 
családi és a kisváros előkelőségei szíveseb­
ben olvasták a Túri Újságot, amelyet a Fő 
nccai nyomdában készítettek s amelynek 
határozottan városi jellege volt. Az örök 
küzdelem a helyi sajtó két orgánuma között 
már világháborús méreteket öltött. A harc 
a választások idején tombolt istenigazában. 
Dizse lompos vidéki mondatai és a Túri 
Újság városias jellegű vezércikkei hangos 
es fölösleges pukkanással ütköztek össze.

De békés időkben a nyúlós unalom légy- 
papírként tapadt a két lapra s maguk a 
szerkeszt ők és I ulajdonosok is unták magukat.

Ah sóhajtott Dizse, aki nagyon 
./eret te Krúdy regényeit s alamuszi módon 
a -zerzó személyes barátságával dicsekedett, 

holmi kis pezsdítő esemény, ha csak 
valami csekélyke is akadna...

lómagam tizenhét éves voltam akkor és 
büszke külső munkatársa a Túr és Vidéké­
nek. Friss és európai színvonalat, pezsgő 
vért csapoltam a korhadt lap meszesedé 
ereibe meglepően eredeti riportjaimmal, 
hogv csak egyet-kettőt említsek : ,,Kényes 
kult ürest az' ipartestület székhazában”, 
„Pityi Pál képviselő látogatása a Bercttyó- 
parti gátépítésnél”.

Büszke is voltam, mondhatom. Kilence­
dik nagy riportom, „Megnyílt a renovált 
Makk Hetes” cinül igazán nagyvárosi nívójú 
beszámolóm után már arról beszéltek a 
varosban, hogy változás várható a Túr és 
v idéke szerkesztőségében. Hogy esetleg 
Dizse. . . Szóval mindenki gondolhatja, 
hogy miről volt szó és mindenki megértheti 
izgatott napjaimat. A felröppent hír után 
talán négy napra ajtóstól rontott a 
házba a szenzáció. Rövid hír formájában 
látott napvilágot, sajnos, a Túri Újságban.

.Tirpák pilóta a Napsugár cipőkenőcs- 
avár kivilágított repülőgépével szombaton 
eilátogal városunkba.”

A gyomrom reszketett az izgalomtól. Ha 
ezt most . . . Ha én . . . Szóval, ha közelébe
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kerülhetnék a pilótának es egy nagy int ere­
jűt lehetne . . . No. ez álomnak is vakmerő 
volt, majd egyszer, Pesten, ott lehet ilyes­
mit, de vidéken, ab, ostobaság, nem is sza­
bad gondolni rá.

Aznap délben, a Makk Hetesben módom­
ban volt Dizsének két pohár sört fizetni, 
igen kedvesen és leereszkedően fogadta el, 
azzal a szeretetreméltó melankóliával, amely 
sajátja volt. Krudv-hősök után szabadon.

A sörözés végén huncut mosollyal húzott 
elő egy borítékot. Láttam a címkét és meg­
dobbant a szívem. „Napsugár cipőpaszta’ .

Dizse szája egészen kunkori volt, amikor 
mosolygott. Mindig szórakoztatott ez a túr­
osa grimasz, de ma jóformán észre sem vet­
tem. Száraz torokkal érdeklődtem.

Valami érdekes ?
— Az.
— Szóval ? . . . _ . ..

lágy jegyet küldtek az éjszakai kör­
repülésre . . .

Dizse elnyúlt a jóhír élvezetében. Hunyort 
szemmel figyelt rám. A Makk Hetes asztalai 
a levegőben libegtek ebben a pillanatban 
és Dizse mint próféta, valahol fölöttük állott 
a levegőben, szakái helyeit háromnapos 
borostáit simogatva. Xagynchez.cn meg­
szólaltam.

— Szóval repülsz ?
Dizse fanyar arccal dobta asztalra a borí­

tékot.
Fenét — mondta savanyú hangon.

Én ? Majd a főnök . . . Az ilyesmit nem 
engedi ki a kezéből.

Elrohantam a nyomdába gratulálni.
Hallom, hogy repülni tetszik . . . Or- 

vendek.
Csak ne örvendjen olyan nagyon. Nem 

enged a feleségem . . . Tudja, a gyerekek és 
miegymás . . .

Egész sárga volt a rémülettől. Hiszen 
ezek félnek, gondoltam elégedetten. Hja, 
a riportervér . . . Ha az hiányzik ... A főnök 
nekemszegezte a kérdést.

— Akar felrepülni vele ?
Hej, a keservit, most aztán belepottyan- 

tam. Úgy látszik, én is félek. Szórakozottan 
és kissé remegve csipegettem a lugas aszta­
lán felejtett korai sárgadinnyét. Most már 
nem lehet visszatáncolni.

— Ha . . . Hogy repülök-e ? De még 
mennyire 1

Hogy mit fog szólni anyám, az eszembe 
sem jutott. Mert szólt. A nagy vágyakozás 
után most már szívesen kapaszkodtam volna 
bele a szülői tilalomba, hosszú idő óla ez 
volt az első eset, hogy egyetértettem anyám 
parancsával. De sajnos, tudtam, fel kell 
repülnöm, lesz ami lesz, utánam az ökör- 
legelő ... »

A gép délután megérkezett az ökörlegelőre. 
A pilóta, mint cseppet sem rendhagyó pol-

MMáS



űári lény feketézőit a Makk Hetesben dél­
után. Szerényen odastindöröglem az aszta­
léhoz és bemutat koztam. Kopasz ember volt 
Tirpák, acélfejü ember, kemény szürke sze­
mekkel. .. ...... ,_örülök — mondta, — örülök, hogy
velem jössz ficskám.

— Fiacskám — gondoltam, — nahát így 
még nem vágtak pofon egy riportert. El­
végre ... De aztán még a néma fejtegetések 
is belémrekedtek.

__ Tudod-e gverek, hogy az a másik fir- 
kász a Túri Újságtól, nem mer feljönni
velem ? , , , ,Micsoda boldogság . . . Szóval csak én . . . 
Hős riporter a felhők között. . . Talán még 
a pesti lapok is átveszik a cikkemet. \ihán- 
coítam a gyönyörűségtől.

— Gyáva alak, — mondta Tirpák. — 
Xcm is érteni. No jó, rendben van, mindenki 
tudja, hogy öreg már ez a masina, évvégén 
kivonják a forgalomból, meg azt is tudják, 
hogy lezuhant már néhányszor az öreg I ir- 
pák. De baja még sose történt. . .

— És az utasok ?
_ No, azok . . . Hát azokkal már történt 

egy és más. De erre nem lehet építeni.
A nyárfalevél kőszobor volt hozzám ké­

pest ebben a pillanatban.
— Haha —■ nevettem, — micsoda gyáva 

fráterek vannak a világon.
Tirpák helyeslőleg bólintott.
— Vannak.
_ Hát akkor most megyek ...
_Menj csak gyerek, Este nyolckor ért ed

^Hazamenekültem. Útközben megfordul­
tak utánam a járókelők és suttogtak. A min­
dem t, rendben van, meghalok, beleugrottam 
ebbe a kutyakomédiába, de remélem legalább, 
hogv nem Dizse írja meg a nekrológomat. 
Beszaladtam egy pillanatra a nyomdába, 
tisztelettel fogadtak és én fölényesen moso­
lyogtam. Kértem néhány lap kéziratpapirt. 
Félreültem a lugasban és megírtam a nekro­
lógot. Mindig tudtam, hogy szeretem maga­
mat, — de ennyire . . . Ezt nem gondoltam 
volna. Nagyon szép sorok voltak, remélem, 
'ciceróval” szedik. Átadtam a főnöknek 
a kéziratot. . ,,— Halálom esetén felbontandó — mond­
tam könnyű, de hideglelős nevetéssel A 
főnök megveregette a vállamat cs melyei 
a szemembe nézett. Búcsúzó pillant *
határozottan az, szép, hazug baráti szem- 
forgatás. A pincér is elköszönt tőlem imént 
a Makkhét-ben és a suttogó emberek az 
uccán . . . ah, ostobaság. Nem szabad felni.

Nem. Ezért tehát megittam két deci ko­
nyakot, két duplaszilvát és részegen vártam 
az esti nyolcat. Autóval jöttek értem- Fekete
zárt autó, rajta mint pimasz parodoxoii, 
az ezüstbetűs felírás : Napsugár Szavamra 
mondom, halottaskocsi jellege voU. Gyerünk, 
mondta a sofőr, de mellette nem volt 
ott a kemény fejű Tirpák ült,:így be­
kerültem a kocsi sötét gyomrába. Kis résén 
hullott be a teherkocsiba a fény és glóriát 
vont megdicsőülésbe induló személyem koré.

A legelő-repülőtéren ért a legkínosabb meg­
lepetés. Hét barátom talpig gyászban, kezét 
tördelve várt reám.

Mi ez? ízetlen tréfa? Vagy... Nem, 
ezek a fiúk szeretnek engem . . . Szóval ilyen 
komoly ez a dolog ?

Nagyon komoly volt. Percek alatt be­
gyújtották a motort és a vézna, sápadt- 
ezüstszínü szörnyeteg hörgött, zihált, a 
hörghurutos mótor rázta a csenevesz szár­
nyakat, egyszóval megdöbbentő látvány- 
volt. Leröpültek a kalapok a fejről, engem 
felgyömöszöltek, elkábítottak, mit tudom 
még mit műveltek és végül csak éreztem 
már, nem láttam, pedig nyitott ülés volt a 
pilóta előtt a gép súlypontjában — végül 
elindultunk. Drámai pillanat volt . . .

Kinyitottam a szemem. Hoppla 1 Isten 
veled szép világ. Nckimegyünk a legeloszéli 
nyírfasornak ! De nagyot ránt a gép, akkora!, 
hogy a gvomrom gyorsan helyet változtat 
és máris á fák fölött vagyunk. Behunytam 
a szemein és aztán hirtelen . . . Szóval min­
dent végigcsináltam, amit egy kezdő repülő- 
utasnak illik végigcsinálni. Közben mást el 
év telt el. De lehel, hogy csak tíz perc. 
Uram Isten, repülni sötét éjszakában, egy 
rozoga gépen, nem mondom, még nappal, 
az más, de ígv ... „... .Két fáklva közt földetertunk. Süketen 
ki támolyogtam a gépből. Sárga íáklyafeny- 
nél lila arc apró zöldes árnyalatokkal, iga­
zán kitűnő színhatás. Körülvett a bamesz 
társaság. Ordítva üdvözöltem őket, azt 
hittem, mindenki süket. Isteni volt, kiabat
taAÍig tértem magamhoz a rémült kábulat­
ból és már is irtain a Makkhét terraszan
'* 'csodálatos utazás a fényárban úszó Túr 
fölött. Munkatársunk eredeti riportja, a

Na^gy8pincérrelSátküldtem a cikket a főnök­
höz. *

Nyugtalan éjszakám volt. Két kis repülő­
gép jött el hozzám álmomban, de a légcsavar 
helyén Tirpák feje sötétlett. Gúnyosan vi­
gyorgott és rámnyujtotta a nyelvel.
_ Hé, Kcncdics — mondta másnap késő

este a feledékeny főnök, — itt a repulo- 
riport. Tegnap zsebrevágta a kéziratot s 
most előhalászta.

Kenedies bácsi kicsit hülye volt. K'tere 
gette a kéziratot, csodálkozva megcsóválta f fejét, aztán nekilátott a betűszedésnek.

Reggel benyomták az ajtóm alatt az illa­
tos friss lapot. Remegve nyitottam ki A 
második oldalon kövér címmel és alatta 
„ciceró szedésében ez állt : vidékc„Egy munkatárs /ej/ájara. A Túr cs VideRC 
remegő szívvel jelenti, hogy ifjú, tehetséges 
munkatársa, aki a tegnapi tragikus repülőút 
alkalmából. . ." #

Még aznap elutaztam a déli gyorssal. A 
legnagyobb sebességgel, ahogy az egy vér­
beli repülőhöz illik,
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Bármilyen hosszú es bármilyen kemény is volt a tél, 
immáron mégis csak véget ér egyszer. A szél még csípős 
és hideg, de a levegő már az erjedés fanyar illatával 
van tele, az újrakezdődös ígéretével. A hó lassan eltűnik, 
a köd felszáll és kisüt a nap. Tavasz lesz újra.

Tavasz lesz s kezdődik a nagy ünnepély, az élet ünne­
pelve elölről, mint évezredek óla. A fák kizöldülnek, a 
virágok nyílnak s a nők színes leplekbe öltöznek, mintha 
mindez a pompa és ragyogás egyedül azt a célt szolgálná, 
hogy méltó keretbe foglalja a legújabb tavaszi divat ruha- 
költeményeit, amelyekben harcba indulnak, ha nem is a 
világ, de' a kiválasztott férfiszívek meghódítására. Amit 
ihletett tervezőművészek fantáziája formában, vonalak­
ban és színekben csak megálmodhatott, amit az emberi 
tudás anyagban, a legnehezebb, pompázatos brokáttól a 
legkönnvübb, lehellel finomságú t üllőkig csak előállítha­
tott. amit a legügyesebb és legötletesebb szabászok es 
varrónők megalkotni képesek, azt mind felvonultatják 
az egyetlen cél, a győzelem szolgálatában.

Hosszú időn keresztül az újabb és újabb divat szabá­
lyait egy két világcég diktálta szinte korlátlan hatalom­
mal s a kuli úrvilág hölgyei San l-'ranciscótól Tokióig és 
Skandináviától a Foktőidig egyaránt megelőzve siettek 
alkalmazkodni a divat előírásaihoz, legyenek azok bár­
milyen szeszélyesek, ellentmondók vagy következetlenek. 
Sőt. Némi enyhe rosszmájúsággal azt is mondhatnánk, 
hogy annál jobban és annál hűségesebben. Így követték 
egymást a krinolin s a hasított szoknya, a térdig is 
alig érő ruhákat felváltották a földet seprő töltettek s 
a hölgyek lelkesen és azzal a szilárd meggyőződéssel 
öltötték magukra valamennyi ruhát, hogy igen, ez a 
legeslegújabb, ez a még soha nem látott szabászat! csoda, 
ez bizonyosan hozzásegíti őket az élei legfőbb és egyet­
len céljához és értelméhez, a diadalhoz . . .

Így ment ez hosszú éveken keresztül, inig a nem­
zeti öntudatra ébredés, amely az utolsó évtizedben Európa
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dók óta díszítik a matyók meg a Dunántúl 
szépségeinek színpompás ünnepi ruháit. 
A legcsodálatosabb, igen magas okú mű­
vészi ízlésről tanúskodó kézimunkák ezek. 
Formáikban a nyugati kultúra nemes mérték­
tartása, színeikben Kelet minden ragyogása 
benne van. Nem is virágozhattak volna k, 
máshol, csak magyar földön, magyar ta-
l,l^\zok'á felvételek, melyeket bemutatunk.
ízelítőt adnak a népművészet remekeiből.
Itt ez a három kislány, kiknek teher ruhacs 
káiát a szivárvány minden színében pom­
pázó virághímzések díszítik. Kezükben az 
él es mézeskalács-szívekkel vagy azok az. 
édes kis csöppségek, akik ünnepi öltözetben 
állják körül a rokkát, hogy első oktatást 
merjenek a szövés-fonás mesterségéből, 
vagy ez a díszbe öltözött fiatal lány dús- 
hímzésű szoknyájával, kivarrt kötényévé 
nem a legkedvesebb és legszebb propaKaJloi-e 
a magvar népművészét remekeinek . ■
azok a bájos apróságok a bpta^'!'l '‘U 
més körül, vasárnapi ruhácskáikban, nem 
olyan bájosak és szépek-e, mintha u ra 
dísznek készült bábák volnának ? Most, 
hogv divat lett felhasználni a nópinűvészit 
motívumait, sok sikert kívánunk előre is az 
Így készülő tavaszi ruhák viselőinek. »•

legtöbb államában a köz- 
és magánélet minden meg­
nyilvánulásában olyan ör­
vendetes módon egyre in­
kább megnyilatkozott és 
megnyilatkozik, az egyes 
országok tervezőművészeit 
is arra késztette, hogy a 
ruházkodás terén is igye­
kezzenek a nemzeti jelleget 
kidomborítani. Hogy [csak 
magunkról beszéljünk, em­
lékezhetünk azokra a szebb- 
nél-szebb, a legkülönbözőbb 
alkalmakkor viselhető ruha- 
költeményekre, melyeket a 
magyaros ruhabemutató al­
kalmából olyan őszinte el­
ragadtatással csodálhat­
tunk. Valóban, tervezőmű­
vészeink minden Isten-ál- 
dotta tehetségüket a ma­
gvaros ruha propagálásának 
szolgálatába állították s 
amit megalkottak, amit te­
remtettek, az minden kul- 
Uirnőp becsületére válna és 
becsülésére érdemes. Szalon­
képessé lettek hát azok a 
csodálatosan dús és csa­
pongó fantáziával megál­
modott állat- és virágmoti- 
vumok, amelyek [évszáza-



(ÜlKI EGER ADOPTÁLT OSE
, «szerűségnek szinte metsző frisseségét 

. _ íx a rajzolt sztárok filmje. A bo- 
)rk.'uIx konyhát, ahol Miki egér ősei világra 

,:tek, a világ nem ismeri. Vagy csak nagyon 
kevesen. Az, aki ötletből s a vonalak, a raj- 

.«kémiájának erejével Miki egér ősét.
!: adhatnánk azt is, hogy atyját megtercm- 

Itünt a világ forgatagában. Kedve nem 
. ! , is-.iv akarata nem volt, hogy a kii'.ö-
,,s .vermeket felnevelje, ki tudná rnegmon- 

daiti? A tény az, hogy eladta az eredeti lényt, 
x a kísérletek lombikjából - mint csodá- 

lomunculus, mugszülelett. talán
.111 mit világot meghódító pályafutásában?

\ agy az Ezsauk fajtájából való volt és nagy 
értékeket les tételekért elkótyavetyélt? Hogy 
mivé» erők dolgoztak a háttérben, bajos 
enne megmondani. A száraz tény azonban 

: hogy a rajzfilm megteremtője a francia 
mii elold, könnyen eladta az eszmét és 
Midiiéin semmi anyagi ellenszolgáltatás nél­

kül. illetve nevetségesen csekély fizetségért. 
A nagyszerencséjii vásárló Walt Disney volt.

ismerné e nevet? Kamcsatkától a 1 fiz­
uidig, világvárosokban és kis falukban, ahol 

m pereg, mindenki tud róla. Cohl és Disney 
an megismétlődött Gutenberg, a könyv- 

x .mtatás feltalálójának és Fust és Schőffer, 
,,ik szerencsés kihasználójának regénye. Az

- ne megsziilője szegényen v'égzi életét, az 
ni, v.yiimölcsöztctöje meggazdagszik^ és 
ét. szárnyaira veszi a világhír. Emil Cohl,

>5 wes aggastyán, minden hírnév nélkül él 
Párizsban, abból a 11)1) frankból, melyet a 

I! xi szegény alapból utalnak ki neki. A mo- 
I t n Schóíier nevét pedig a híresség dics- 

ve övezi. Gazdagságáról valószínűleg 
eprá/utos számösszegeket lehetne adni. A

- oieia köztársaság elnöke néhány évvel ez- 
.itt tűzte ki keblére a becsületrend lovag­

keresztjét.
rövid néhány mondatban Miki egér meg­

születésének előzményei és háttere.
x nagyreményű és nagysikerű gyermek 

i növekedésének és kifejlődésének érdemé- 
spkan részt kérhetnek. Igen sokan dol- 

Írattak es dolgoznak a gigantikus talapza- 
melyről Miki egér és társai napról-napra 

.. do népszerűséggel, ragyogó sikerek kö­
zött uralkodnak.

Amerikai multimilliomosok, európai arisz- 
-kraták, mesés gazdagságú ázsiai uralkodók,

HÖLGYEK!
I Ki vállalkoznék úgy vidéki, mint buda­

pesti meglévő tagoknak személyes fel- 
I keresésére. Ez az állás évekre legalább 
I mo~ löO pengő havi jövedelmet bizto- 
1 sít. Ajánlatokat lapunk kiadóhivatala 
j iltudapest, VII, Dohány u. 12) továbbit 

..Társulat tagjai" jelige alatt. Az aján­
latban feltétlenül megnevezendő a kor. 
családi állapot, eddigi működés, vallás.

itt

a sarkvidék lakói, a trópusuk sötétbörü em­
berei és az. uralkodó fehér faj minden nem­
zete egyforma elismeréssel tapsol nekik. A 
világvárosok filmszínházai épúgy megnyitják 
előttük kapuikat, mint a fejedelmek magán­
színházai. Ott mókáznak és tapsot aratnak 
az intelligens közönség előtt úgy, mint az 
utolsó kis szingaléz faluban, beduin-telepen 
és bárhol, ahol íilmvetitögép működik. S a 
rajzfilm, ami első elgondolásában, még^ a leg- 
vérmesebb reményeket hordozók agyában is 
gyermekek részére volt szánva, ma ott tart, 
hogy a felnőtteknek is kedvence. Minél mű­
vészibb érzékű a felnőtt, annál jobban ked­
vence. Az intelligens közönség művészi szép­
sége miatt kedveli a rajzfilmet, a kis intel­
ligenciájú, vagy gyermekközönség pedig 
azért, mert a természet lelkét hozza közel 
hozzá, azokat az erőket, melyeket minden lé­
lek megsejt és boldogan üdvözli sejtéseinek 
megvalósítását.

Nem tudjuk, mennyi az igazság abban, hogy 
Walt Disney pályájának kezdetén szegény 
volt, mint a templom egere és szegény, sze­
rény lakásában volt egy lakbért nem fizető 
lakótársa, egv kis egér és állítólag ez a kis 
egér adta neki Miki egér ötletét. Ilyesvaiaim 
elhihető, mert előkelő távolságban maradva, 
nem láthatja meg senki, egy másik élőlény 
igazi mivoltát. Kellett valami ilyen intim kö­
zelségnek lennie, mely Walt Disneyben fel­
keltette a gondolatot, hogy nemcsak a be­
szélni tudó ember, a teremtés koronája kö­
rül vernek nagy hullámokat az életnek kü­
lönböző megnyilvánulásai és eseményei, meg 
a saját énjének erői, Iranern részesedik ilyes­
miben minden, ami a világon él. A művészet, 
amellyel ezeket a meglátásokat, élményeket 
átvetíti a legkülönbözőbb élő formákon, olyan 
élettel teljes, annyi ötlettel, sokszor mély 
gondolattal telített, hogy minden szívhez, lé­
lekhez -megtalálja az útat.

A rajziilmek területén mindenben lélek mű­
ködik. Minden érez, gondolkodik és cselek­
szik. Minden mögött, minden forma álarca 
alatt ott lüktet, él a lélek, az az erő, mely a 
látható forrnak mögött van. A Természet, a 
Teremtő elképzelhetetlen nagyságából, töké­
letességéből érez, sejt meg szívet megdobog­
tató körvonalakat a néző. A szélnek, nap­
fénynek, viharnak, virágnak, fáknak, beszélni 
nem tudó négylábúnknak és tollas kétlabúak- 
nak. minden természeti erőnek gondolkodó 
szellemét mutatja, azaz sejtteti meg a rajz­
film. A nagy és kis erőket irányító hatalmas­
ságokat mutatja. De -megmutatja, hogy a leg­
kisebb porszem sem hagyatott magára, an­
nak is jutott képesség, hogy az életnek neve­
zett -mozgásban, harcban — ha kishitűen, 
vagy lustán ki nem áll a sorból, —- megáll­
hatja a helyét. Azokban jutott a rajztrükkfilm 
művészileg a legmagasabbra, amelyekben 
ilyen gondolatokat vetít a világ elé, amelyek­
ben az anyag, a forma mögött élő láthatat­
lan erőt sejtteti meg az emberekkel. Azt a
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mozgató erőt, mely közös forrásból áradt az 
myagi világba, mely lényegében azonos, csak 
kifejlődési nívójában van 'megszámlálhatatlan 
fokozata, változata.

Walt Disney ezt a nagyszerű gondolatot — 
mondhatnék úgy is: igazságot — a rajzolás 
művészetével szebbnél-szebb formákban adja. 
Nehéz lenne megmondani, mit bámuljunk job­
ban a rajzok kifejező erejét, vagy azt az 
,’iriá'si munkát, mely mozdulatlan vonalakból 
eleven történést varázsolt. Hogyan? A rajzok 
tömegével. Egy-egy filmhez 10.01)0 — tízezer!

rajz szükséges. Aki ért a rajzolás művésze­
téhez, az teljes elismeréssel adózik az ilyen 
teljesítménynek. Technikai és művészi érte­
lemben egyaránt.

A nagy hódító: Miki egér után egymás­
után tűntek föl a legkülönbözőbb sztárok. 
Olyan egy sem akadt, kinek nem lett volna 
sex-appaelje és nem szerzett volna magának 
hatalmas hódoló tömegeket. Némelyik olyan 
szerencsével rohant pályáján, hogy Miki egér 
rendíthetetlennek hitt pozícióját is megingatta. 
A trükkfilmek Nagy Sándorai, Napóleonjai s 
Attilái mellett ma már se szeri, se száma az 
apróbb szerencsefiaknak. Egyéni Ízlés dönti 
cl. hogy ki melyiket tartja többre. Miki eger 
első vetélytársai a kunkorifarkú, nagyhangú, 
de gyáva három kis malac, zajos sikerrel 
vívta ki kedveltségét. A húsvéti tojásokat 
készítő ötletes nyúlbirodalom szintén tetszés 
között vonult a világsikerért küzdők első 
soraiba. A bosszúálló szúnyogok az egy- 
csapásra népszerűvé vált elgörbült „orma- 
nyú“ fia-szunyog — olyan derültséget keltve 
vonultak be a kedvencek közé. hogy sok be­
érkezett elődjüknek megremegett aggodalmá­
ban a szíve. A növény- és állatvilág alakjai 
mellett a mesevilág hősei is szóhoz jutottak. 
Hófehérke, Piroska és a farkas. A-i Baba 
és a negyven rabló, a hammer!! patkanyfogo, 
aztán az angolok híres karácsonyi embere, a 
keresztények Szent Miklósához hasonló va­
laki, ki a jó gyermekek megörvendeztetesére 
a játékok garmadáját hozza le a földre.
Szarvasoktól vont szánkójának útja a Hold­
világtól megvilágított téli mennybolt utjain, 
igazi költemény.

100 PENGŐ NYUGDÍJ
Teljes erőben lévő nyugdíjas csend­
őr, pénzügyőr, városi vagy állami 
tisztviselő, havi jövedelmét 200 pen­
gőre növelheti. Nem ideiglenes, ha­
nem hosszú évekre szóló foglalkozás­
ról van szó. Érdeklődők küldjék be 
ajánlatukat kor, eddigi működés, 
családi állapot pontos megjelölésé­
vel „K e r e s z t é n y v a g y o k" jel­
ige alatt lapunk kiadóhivatalába 
(Budapest, VII, Dohány ucca 12 sz.)

Emil Cohl papírból és ceruzából életrekel- 
tett homunculusa Walt Disney tenyészdéjé- 
ban nagy bőséggel iiadzik évröl-évre. Leg­
újabb szülött a bűbájos Hófehérke és mese­
beli társasága, ök állnak a csúcsponton.

Hogy hova ivelődik fel ötletben, kivitelben 
és lelkekhez szóló gondolataival a rajzfilm, 
nem tudjuk megjósolni; de hogy útja nagy 
lendülettel és szerencsével emelkedik még 
mindig, azt minden újabb alkotáson látni.

Somiay Margit

V I'D ÁM SOROK
Lélekjelenlét

— Kérlek szépen, amit ez a Sasa csinál, 
az egyszerűen bámulatos. A múltkor szem­
tanúja voltam, amikor autójával nekiment a 
kirakatnak és még csak egy szempillája sem 
rezdült meg.

— Olyan erősek az idegei?
— Dehogy. Hanem aznap véletlenül elfelej­

tette felragasztani a műszempilláját.

Levegőváltozás
Lányok beszélgetnek a jégen:
_ A múlt héten még Bandi udvarolt ne­

ked, most pedig Páti csapja, a szelet. Mit je­
lent ez, kérlek?
_ Az orvosom levegőváltozást ajánlott.
— No és? ,
— Hiszen Bandi és Pali nekem csak le­

vegő.
Mai lérjjelöltek

Apa a kérőhöz:
— És el tudja tartani a leányomat?
_ Úgy gondolom, havi négyszáz pengő

éppen elég egy családi élet megalapozásá­
hoz. , .. .,
_ Hát ha hozzávesszük a leányom fizeté­

sét, mely havi háromszázhúsz pengő . ..
— Bocsánat, azt már beleszámítottam.

DYMI

Délibáb

Előfizetőinket okvetlen kérjük, ha a lakás­
címük megváltozik, hogy ezt lapunk kiadóhi­
vatalának (Bpest, VII, Dohány ucca 12j 
jelentsék be.
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LÁZADÁS
IRTA: TOKAJI GYÖRGY

A mester leoltotta a lámpát, a ládára rá­
csapta a fedelet, ásított egyet, kibújt a rolló 
alatt s nekivágott a Ligetnek. Fáradt volt és 
fázott. Feltörte a gallérját s a nyakát is mé­
lyebbre süllyesztette, hogy a bajusza alig ta­
lált érvényesülési teret a kabát nyílásában. 
„A fene egye meg“ — gondolta, ahogy ismét 
csak a régi ismert vakért hallotta fütyülni 
magától, amit évek óta napjában húszszor 
hali hivatalos idő alatt, minden előadás előtt. 
„Egyetlen unalmas dolog van a világon“ — 
kapcsolta tovább gondolatait — „s az én va­
gyok".

A láda a sötétben csak annyi fényt kapott 
a rolló nyílásaitól, hogy sarkai kivehetők vol­
tak. Pántok tették komolyabbá a fedelét s 
adták azt a jelleget, hogy be van zárva. De 
az oldala hiányzott s ezt tudták a bábok is. 
A társulat egyetlen sarokba dobálva hevert 
s ahogy a rolló rázuhant a bejáratra, a gomo- 
lyag a láda sarkában ficánkolni kezdett. A 
Féiszemű Lovag lemászott a Király hasáról, 
karjait feszítette a zsinór, indulatosan rán­
tott egyet rajtuk s az erőszakos mozdulattól 
felszakadt a varrás a köpenyén,

— Hát igen — kezdte — ez jutott nekünk.
— És ti itt poshadtok, Király, Királykisasszony, 
Udvari Bolond, huszár, Dajka. Fényes a men­
téd Huszár, szakadtak a fodraid Királykis­
asszony, szenilis vagy öreg Király, hát igen, 
ez jutott nekünk.

— Rosszul megy neki, a mesternek... — 
hümmögte a Dajka s csakúgy megszokásból 
simított egyet a Királykisasszony fején,

— Persze, rosszul megy! És vájjon miért 
menne jobban? — lazított tovább a Féiszemű
— ha én publikum volnék, én sem volnék 
publikum.

— Hisz oly szépet játsszunk — sóhajtott az 
Udvari Bolond.

Petőll összes költeményei
PETŐFI

KÍHI1NÍNYH
dxsm«fTOMWO

Ara kiirtonktitésben Ara díszes egész v6-
98 fillér szonkStéshen 1 pengő

9« fillér
Az, összeg előzetes beküldése mellett bér­
mentve szállítjuk, utánvéttel 75 fillérrel drá­
gább. Megrendelhető Tolnai Világlapja kiadó­
hivatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 
12—14. sz. és minden könyvkereskedésben
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— Hülye vagy, mint mindig. A Király nap­
jában húszszor áldását adja. Huszár ugyan­
annyiszor feleségül veszi a Király leányát, én 
intrikálok és Dajka csak jóságos mindig. Hát 
mehet jobban? Idehallgassatok,..

Lehalkította a hangját, már csak suttogott s 
a sarokból közelebb kúszott a társulat. Sza­
vak jelentek meg a láda fenekén, világítottak 
ki a suttogásból, mint a láda sarkai a sötét­
ből, a halott szemek kigyulladtak, a Király 
kidüllesztette pocakját, a Bolond hisztériku­
san rángatódzott, a Dajkának kibújt a tudat­
alattija.

—. A kötél — suttogta a Féiszemű, — a kö­
tél öl meg minket. A vállad szorítja, a lábad 
szorítja, a szíved szorítja, „ü" mozgat ben­
nünket, ahogy akarja. Nem akartok élni?

— Élni.... — morogták rá, — azt is lehet?
Fi *zemü intett nekik, s azok még közelebb

hajoltak.
*

,.A fene egye meg“ — gondolta a mester, 
ahogy a lemezt elindította, a régi valcerrel 
„Unalom, unalom“. Feje megjelent a színpad 
fölött.

— Hát lehet kérem, hölgyek-urak, itt lát­
ható az ország legnívósabb bábszínháza, elő­
adásra kerül a „Bátorság jutalma". Énekes, 
táncos világrevű, több részben. A zene szól, 
a társulat várja önöket, lehet kérem, lehet....

A függöny szétrebbent s a Király ott ült 
a trónusán s illő szomorúsággal tudatta, 
hogy szépséges leánya eltűnt, aki pedig meg­
találja, csudálatos jutalomban részesül.

— „Unalom-unalom“ — mormogta közbe a 
mester, s gépiesen a színre rántotta a Fél- 
szeműt. Az perdült egyet s a zsinór lecsú­
szott a mester ujjáról. A féiszemű ott térdelt 
a Király előtt, jóságos volt és nem intrikált. 
Az Udvari Bolond repült elő, a kötél leesett 
lábairól, a gitár kicsúszott kezeiből, a Bolond 
ült a sarokban, arca komoly volt, nagyon ko­
moly.

A Huszár messze, nagyon messze húzódott 
a királykisasszonytól, — a Dajkához, s a Fél- 
szemű mellett ott térdelt az eltűnt leányzó 
áldást esdekelvc kettejükre.

A mester ujjai még mozogtak, a színpad 
felett, zsinórok nélkül s szeme boldog volt, 
hogy szabadoknak érezte őket.

— Hölgyeim és uraim — kiáltotta. — Mű­
soron kívüli szám. Az emberek mások. Egé­
szen mások! Nincs előadás, a pénztár vissza­
fizeti a jegyek árát. Lehúzta a rollót s neki­
vágott a Ligetnek. Kabátját szétnyitotta, oda­
tárta a szélnek. „Nem is olyan unalmas“ — 
gondolta s egy új dalt fütyörészett, amelyet 
ma hallott először. ______

Minden kérdésben szakértő, ha Tolnai 
Világlexikonát áttanulmányozta.
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D. A. WHEELER
Marjorie Garfield, a Lyric színház kis 

színésznője egyedül indult haza előadás után.
A csinos és fiatal színésznőkről elterjedt hí­
rekkel szemben őt nem várta senki a kis­
kapunál. A Loane street sarkán kalandja 
akadt. Meglepő és váratlan kaland.

A járda mellett éles csikorgással fékezett 
le egy autó. Olcsó kis sportkocsi volt, de 
a kormánykerék mögül egy rokonszenves 
fiatalember mosolygott Marjoriera.

— Bocsánat — udvariasan megemelte 
gyűröttszélű kalapját. — Azt hiszem, kissé 
elkéstem. Nem szállna be a kocsimba.

Marjorie körülnézett. Az uceának ez a 
része meglehetősen néptelen volt. De húsz­
huszonöt lépésnyi távolságban gázlámpa hul­
latta fényét egy „Bobby” szálas alakjára. 
Ha kiált, okvetlenül meghallja hangját. Am 
nem kiáltott segítségért.

— Maga elvesztette az eszét, fiatalember.
És tovább indult. ,
— Csak egv pillanat még. -— A fiú hal­

kan, röviden fölnevetett. — A nevem Sidney 
Hobson. Drámaíró vagyok és színikritikus. 
Miután drámáimat a kutya sem akarja el­
olvasni, kritikáimmal pedig valamennyi lap­
tól kidobtak, személyesen adom elő mondani 
valóimat. íme : ma este végighallgattam a 
.Paradicsom leánvá”-t. June Toller, a sztár 

öreg és tehetségtelen. Akik körülötte mozog­
nak mindannyian reumásak. Egyedül maga 
volt üdítő, szép, fiatal és ami ugyancsak 
fontos, tehetséges a darabban. Bizony.

Marjorie elnevette magát.
— No, ha ezt June Toller hallaná.
— Fülébe jut rövidesen. Megírom neki

levélben. , , . , ,— Ugvlátszik, maga mégis bolond.
Most már jóban voltak. Illik vagy nem 

illik, Marjorie beszállt a fiú kocsijába. Mire 
megálltak a Wyndham-streeti kis művész- 
kocsma előtt, már alaposan elmondták 
véleményüket egymásnak az egész komédiás 
világról. Marjorienak határozottan meg­
tetszett a fiú, aki őszintén feltárta előtte 
élete nagy keservét. Öt ragyogó darabja 
van asztalfiókjában. Bármelyik felülmúlja 
a mai divatos szerzők ostobaságait. De az 
igazgatók kézbe sem veszik a remekműveket.

Sonkát ettek tojással. Utána sajtot. Egy 
kis üveg kitűnő bor is volt az asztalon.

— Nemrég hozzájutottam az örökségem­
hez. Nem volt sok. Néhány száz font csupán. 
Akkor vettem ezt a kocsit — mesélte a fiú. 
— Tudja, ha a kormánykerék mellett ülök, 
egészen más ember lesz belőlem. Bátor leszek, 
ötletes, energikus. Csak a kocsiból mertem 
magát is megszólítani.

— Gyáva.
— Nem -— védekezett a fiú, — az autó 

önbizalmat ád. Eltünteti a félszegségemet. 
Gyáva nem voltam soha, csak félszeg. De 
mióta autóm van . . .

Azóta úgy érzi, hogy mégis elcsípi egyszer 
a szerencsét.

Kék szeme volt a fiúnak. És kicsi, fekete 
bajusza.

— Figyeljen rám, hős fiatalember — 
mondta Marjorie. — Kissé távolabb ülve is 
figyelhet. Mit tagadjam, jól esett a kritika, 
amit megismerkedésünkkor magától kaj>- 
tam. Most meghálálom. A színháznál azt 
hallottam, hogy már nem sokáig leszünk 
műsoron. Leveszik a színlapról ezt az el­
átkozott darabot. Uj darabjuk azonban még 
nincs. Lámpával kutatnak egy épkézláb víg­
játék után. Az igazgató ma este pénzemberé­
vel együtt a Piccadilly-étteremben vacso­
rázik. Most rögtön odamegyünk. Maga el­
meséli egyik darabját. És ha tényleg olyan 
kitűnő . . .

— Az igazgató elájul.
— Akkor holnap már alá is írhatja a szer­

ződést.
A fiút elöntötte a láng. Fizetett. — Drá­

gám — mondotta csaknem mámorosán. — 
Ha a darabomat elfogadják, a főszerep magáé 
lesz. Ehhez ragaszkodom.

— Jó, jó — nevetett Marjorie. — Most 
gyerünk, siessünk.

—- Kocsival néhány perc az ut.
A kocsma kijáratánál meghökkenve bá­

multak az üres uccára.
A kocsinak hült helye volt. Ellopták. A 

férfi egy darabig szélütötten állt. Aztán
Gyerünk vissza. Telefonálok a rendőr­

ségre. falán néhány nap múlva rábukkanak 
erre a tragacsra. Mindegy. Most már úgysem 
megyek el az igazgatóhoz.

Marjorie szeme kerekre nyílt.
— Miért nem ? Taxival meg odaérünk.
_ Hiába — legyintett a fiú. — Nem lesz

szerencsém. Vagy az igazgató nem lesz ott, 
vagy a darabom nem tetszik. Pechein van. 
Marjorie. A kocsim nélkül nem indulok ut-
naÉs visszafordult csüggedten a kocsma felé.

Két testvért keresünk,
de lehet két jó barát is, egy olyan cikk ter­
jesztésére, amelyre előzőleg betanítjuk, nx 
és külön javadalmazással. Az elfoglalandó 
munka nincsen idénynek alávetve és hosszú 
évekre szól. Mindenki, akit e ce.bol fel­
keres, örömmel fogadja, mert igazi JOtéte- 
mény, amit ajánl. Ajánlatokat e lap kiadó- 
hivatala (Budapest, VII, Dohány u. 12.) to­
vábbít „Jó egészség“ jelige alatt.
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Kénlelen levelekre nem válaszolunk. Levélben vála­
szokat nem adhatunk, még abban az esetben sem, 

ha válaszbélyegcs borítékot kapunk. 
Kéziratokat, fényképeket nem érzünk meg és 
semmi kUrülméuyck közüli sem küldünk vissza

Nóra, (4.) A Nemzeti Zenedébe kellene a 
kisleánykát beíratni. Ott azt is megmonda­
nák. hogy a kisleány valóban olyan tehetsé- 
ges-e, mint amilyennek az ismerősök — bi­
zonyára joggal — állítják.

Fitunka. (2.) Ha ez az ismeretség a társa­
dalmi formák között történik, akkor bizo­
nyára csak előnyére válhatik Magának. Vi­
szont ha bármi oknál fogva nem találja ér­
demesnek az illető udvarlását, könnyen meg­
találhatja a módját, hogy annak véget vessen.

Modern szerelem. (6.) Novellákkal hosszú 
időre elvagyunk látva. Egyébként a novella 
elég kedves, de még nem üti meg a közöl- 
hetés mértékét.

Boldogulni. (8.) Szülői beleegyezés nélkül 
nem lehet. Okvetlen meg kellene értetni a 
dolgot szüleivel. Bizonyára ők mégis csak 
beleegyezésüket adják.

N. Gyula. (8.) Természetesen be kellene irat­
kozni valamelyik színiiskolába. (A Színiisko- 
lábati ma már filmet is tanítanak.) Már mint 
színiiskolai növendéknek alkalma lesz sta­
tisztálni. Később kis szerepet is kaphat. Ha 
Hagyon jó megjelenése van és jó filmarca, 
akkor esetleg boldogulhat, mint filmszínész is.

H. T. Nagy ucca. (10.) Csak zsíros szap­
pant használjon. Vízzel ne mosakodjék.

T István. (12.) 1. Szívesen veszünk min­
den" észrevételt és igyekszünk az előfizetők 
óhaját teljesíteni. Egyébként a „Délibáb“ első­
sorban színházi-, film- és rádiótárgyú képeket 
közöl, az Ön által érintett témakörből képe­
ket a „Tolnai Világlapja“ és az „Ünnep“ 
van hívatva elsősorban közreadni. 2. Sz. Z. 
akadémiát végzett és az iskola elvégzése 
után szerződtette a Nemzeti Színház.

Elmúlás. (14.) Két kis vers után még iga­
zán nem lehet végleges ítéletet mondani 
valaki tehetségéről. A verseket különben igen 
kedveseknek találjuk.

Jóska, Félegyháza. (16.) Tizennyolc évet be­
töltött életkor szükséges, szülői beleegyezés, 
legalább négy középiskolai végzettség és er­
kölcsi bizonyítvány. Ezekkel az okmányokkal 
felszerelve jelentkezhetik augusztusban. Az 
Akadémián (Rákóczi út 21.), ahol négyéves a 
tanfolyam, vagy az Egyesületi iskolában 
(Dohány u. 20.), ahol a tanfolyam 3 éves. Az 
Akadémián évi 120 pengő a tandíj, amit két 
részletben kell befizetni. Az Egyesületi isko­
lában 200 pengő a tandíj. Még van körülbelül 
100—150 pengő kiadás az iskolában, beiratási 
és más díjak.

Sz. Alice. (18.) A Színművészeti Kamará­
hoz kellene fordulni, ott nyilvántartják a szer­
ződtetéseket.

A vihar stb. (20.) Egyelőre ezek a versek.

ha elég ügyesek is, még nem ütik meg a 
közölhetőség mértékét.

Az élet stb. (22.) Levélben nincs módunk 
válaszolni, mint ahogy azt e rovat elején je­
lezzük. A verseket legnagyobb sajnálatunkra 
nem közölhetjük. Még fejlődnie kell abban, 
hogy közölhetőt alkosson, bár elismerjük, 
hogy a versekben, különösen a témákban te­
hetséget látunk.

Rajongó (3.) és Rajongó (4.) (24.) 1. .1. P.
Kékgolyó ucca 10. Evek óta filmezik igen 
nagy sikerrel. A felesége nem színésznő. Bi­
zonyára ad autogrammot, ha megkéri. 2. Sz. 
A Nemzeti Színházhoz címezze a levelet. 
Valóban menyasszony. A vőlegénye nem szí­
nész. Nyilván ad autogrammot.

Érdeklődő. (34.) 1. P. 39 éves. Néhány éve 
van a Nemzetinél. Nős.

A. Sári. (28.) A vers tehetségre valló, de 
még nem közölhető.

A. F., Kassa. (30.) A korpásodást megszün­
tetheti a következő eljárással: Esténként 
mossál meg a haját langyos sósborszesszel. 
majd kösse be vékony kendővel. Reggel 
aztán jól kefélje át a haját. Nem árt, ha he­
tenként a hajmosóvízbe néhány csepp szal- 
iniákot tesz.

T. J. (32.) Bármelyik orvosi műszerész- 
üzletben vásárolhat ilyen tolókocsit. De bi­
zonyára van kezelőorvosa, leghelyesebb volna 
tehát, ha az illető orvos rendelné meg az ön 
nevében innen a fővárosból.

Tanácstalan. (34.) 1. Szőkítés helyett leg­
jobb volna végleg eltávolítani. De természe­
tesen csak megbízható kozmetikus végezheti. 
2. Ugyancsak villannyal távolítható el. 3. 
Költséges dolog, de a citromos bedörzsölés 
ugyanazt a szolgálatot teszi. 4. Reggel és 
este néhány perces tornagyakorlat minden­
képpen hasznos. 5. Masszázzsal eltüntetheti a 
ráncokat.

Harangvirág. (34.) H. A. Naphegy ucca 21 
alatt lakik. 2. Más a tervező és más a festő. 
A tervező skiccei alapján festik meg a dísz­
leteket,

Kata. (36.) Mind a három kérdéssel tulaj­
donképen legjobb volna orvoshoz fordulni. 1. 
Próbálja meg a percenként váltott hideg és 
meleg borogatást. 2. Bizonyára zsíros az arc­
bőre. Az erősen fűszerezett és hagymás éte­
leket, a túlzsíros tésztákat mindenesetre ke­
rülje. 3. Otthoni kísérletezéssel csak ronthat 
a dolgon.

O. V. (42.) A jelzett szappan nem ártalmas. 
A többi ügyekben kozmetikushoz kell for­
dulni.

Előfizetési árak:
>/, évre 1 pengő 80 fillér, ’/i évre 3 pengő 60 fillér

Felelős szerkesztő: BIBÓ LAJOS 
Felelős kiadó : PAIZS GÉZA 

Kiadótulajdonos: TOLNAI NYOMDAI 
MÜINTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT BT.

Budapest, VII, Dohány ucca 12. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal telefónszámai: 

14—23—39 és 14—23—50

TÖBB MINT 2000 ELHUNYT ELŐFIZETŐ IIOZZÁTAIITOZÓJA KAPTA MEG EDDIG 
LAPYÁLLALATUNK UTJÁN AZ ELŐFIZETÉSSEL KAPCSOLATOS BIZTOSÍTÁSI ŐSZ- 
SZEGET. A lapok terjedelmének hatósági korlátozása folytán, az újabb kifizetésekről a 

fényképfelvételeket és az előfizetők névsorát, helyszűke miatt nem közölhetjük.
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Fehér file- 
knlap tarka 

pávatolla!

Délutáni ruha 
mintás trikó- 
szövetbnl.olöl- 
gombolős blúz 
és dúsan hú­
zott, földigéro 
szoknya. Síma 
szabású ujjak

í

Divatos tavaszi kosztüm 
galambszürke szövetből, fe­
hér zsorzsettblúzzal. \ gom­
bolást csontkarikákba fűzött 

sző vetésik helyettesíti

Fiatalos sportszerű kosztüm : 
berakott sötétkék selyemalj es 
világoskék oyapjúinelléiiy, a 
szoknya anyagából szegélyezte 
( Doroyne és Press felvételek)
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vizÄ/.iute* l. 13, 1.5, 47 füMiöletjcs 1, 2 és 1

Johanna — franciául. 12. V budapesti Nemzeti 
Színház volt tagja (1832—1911). több tanul­
mányt irt a színészetről. 16. Pára, gőz — né­
metül (ékezet felesleg). 19. Francia regényíró, 
orosz tárgyú regényeket irt. 21. Névelő. 22. Erő­
sítő szó. 23. Putri belseje. 27. Érzékel. 30. Taka­
rítási házieszköz, 31. Vissza; magyar író és 
politikus, a Petőfi Társaság elnöke volt. 33. 
A pucerájos. 35. Ranisii — műszó. 36. 1800 m 
magas svájci hegy, sikló vasúttal és menedék- 
házzal. 38. Szővegnélküli énekhang. 40. Ékezet­
tel : kisközség a zirci járásban. 13. Több e. 
14. Félénk erdei vad. 45. Sajátkezíileg.

Payper.

27. Riil). 29. Ica. 32. Botra. 33. Szent. 35. Csokit. 
31». Hurrá. 38. TI. 43. Ran. 11. Ik. 45. At (tat 
•16. Al.

\ mull számban közölt rejtvény helyes 
megfejtése

Vízszintes sorok : 1. Vajh, ki ő és merre van 
hazája. 12. Aláírni. 13. Hódié. 14. Rakni. 15. 
Szol. 17. T. V. 18. Gritti. 20. Kripta. 22. Am. 
23. Aida. 25. Télen. 26. Mir. 28. Lí. 30. Rh. 
31. Arabus. 34. Cceh (hecc). 37. Robosztus. 
39. Vsz. 40. Az. 11. Ttiel (lent). 12. Orr. 44. 
Iran. 45. A karaj.

FüiHjölejjes sorok : 1. Varga, maradj a kapta­
fánál. 2. Alarmiroz. 3. .Iáki. í. Hinta. 5. Kritikus 
nap. 6. In. 7. Ö is. 8. Short. 9. Moliére. 10. Ed 
idei. 11. Ritter. 16. Zk. 19. Id. 21. Pl. 24. AI.

rí tilalmazott megfejtők névsora
Helyszűke miatt csak <i jutalmazottak nevét 

és a helységnév kezdőbetűit közöljük. A mull 
számban közölt rejtvény megfejtőt közül Bori a 
Imre, Sz,, Dlósdi Károly né, Rp,, Sooky Ferenc, 
K., Tóbiás Imréné, Bp., He rezeg István, D., 
Aberle József né, K„ Pituk Jenő, Sz., Schnlkház 
Lipótné, K., Vidovich Ödön, P.s Sárai Károly, 
D. könyvjutalomban részesültek.

Tolnai Nyomdai M filmezel és Kiadóvállalat 11.-T. mélynyomása, Budapest 
Nyomatott a nyomdászat öl)fl-lk évében
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